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Ciocoii.Roman istoric de Theoehar Alexi.
(Continuare.)XIV.

Doina haiducului.

„Boierule“ di cea Tadie cu umilință cătră marele 
postelnic, „mai odinidră nu am îndrăznit a te ruga, 
ca să me lași să me duc a vedea mormântul tatălui 
meu. Dar acum m’am gândit, că cu acest prilej aș 
putea să dau o rdtă prin moșiile Măriei-Tale, să mai 
ved de arendașii și logofeții Domniei-Tale, cum o mai 
duc, ce fac, ce direg, de nu-ți mai trimit, ce li-este 
datoria, cum îț trimitea până acum.“

— Bine dici fătul meu, n’ar strica decă ai face 
o inspecția.

„Așa, — de mult nu s’a mai făcut nici o revi- 
siă, cine sciă cum va sta lucrurile pe la moșii, cât 
vor fi luat vecinii din ele; cum va fi prăpădit aren
dașii pădurile, gradinele ? — morile și cărcimile de 
la moșii, in ce stare prostă să vor afla; și dtă de ce 
trebue să-ți scadă venitul pe di ce merge. Decă dar 
m’ai lăsa să mă duc până la Bucov, se ved mormântul 
tatălui meu, și decă, ai avea incredere in mine, aș pu
tea să fac de-odată inspecția și să-ți dau sdmă despre 
starea lucrurilor.“

Astfel folosi Taclie soirea, despre mdrtca părintelui 
seu. Ea îl ajuta ca sc-lu înduplece pe fanariot la 
inspecțiunea proiectată, de Taclie in singurul seu folos 
propriu.

Coconul Andronaclie Tuzluc dete in adevăr in 
cursă, căci la rugarea lui Taclie îi răspunse.

— Ai dreptate fetul meu, trebue să revizuim o 

dată moșiile, și étá îț poruncesc, că îndată ce vei fi 
cercetat mormântul tatălui téu să iai in inspecțiune 
tóté moșiile mele, și să-mi faci raport despre starea lor.

Aici convorbirea să întrerupse prin sosirea pos
telnicului Vlăhuț, care venise, ca să poftésca pe pos
telnicul Tuzluc, la o mésá ce avea de gând să dea 
in cinstea unui pașă, care tocmai venise din Țaligrad.

A doua di cam pe la șâpte óre diminăța o câtă 
ca de vr’o doue-deci și sépte de călăreți trecea in tra- 
pét iute prin pădurea de la Țigănesc!. Mai marele 
acestei cete părea a fi un june, îmbrăcat in un 
port arnăuțesc, tare elegant și cusut cu fir, căci el 
mergea, in capul cetei. Lîngă el spre stenga călărea 
un ostaș țâpăn, cu fața rumenă și cu o barbă mare. 
Ăsta era așa numitul satirgi-pașa, adică coman
dantul satirgiilor, care însoțea cu doue-deci și cinci de 
satirgii înarmați pe disul tinăr, formând astfel garda 
sa de corp. Acest tenăr nu era însă alt nimen de 
cât Taclie Pângărescu, eroul nostru, pornit pe drum 
pentru a îndeplini cea-ce-și propusese. El luase eu 
sine pe satirgii împreună cu comandantul lor, fiind
că de astă dată putea dispune de asemenea, gardă, 
și fiind-că îș aducea pré bine a minte de pățania sa, 
când cu prima síi, excursiune tot prin aceste părți.

Era spre mijlocul lunei lui Maiű; aerul lin și 
dulce balsamat cu mirosul miriadelor de flori cele de 
câmp și de pădure, cu profumul erburilor de pe poene, 
respira viâța cea mai splendidă; ciripitul păserilor pro
voca la veselie și plăceri. — Dc-o dată resunâ din 
desimea codrilor un glas de om; era un cântec, trist, 



o doină duiosă, care impresiona intru atât pe Tache, 
incât să opri in cale, pentru a putea audi mai bine 
cuprinsul ei.

Etă cuvintele care pătrundeau la urechile ascul
tătorilor. Era un cântec nou pe atunci, forte cunos
cut mai in urmă, aprópe uitat acum.Stau in drum și mă gândesc •. ,, Ce s’apuc, ca să muncesc, . Pâinea să-mi agonisesc Copilașii să-mi hrănesc, întristat, pe gânduri pus, Mă sui, pe deal in sus, Și ochii când mi-am intors, Mă uitaiu pe vale ’n jos;Vedui omenii arând, Cu plugurile in rând, Numai plugulețul meu La ’nțeienit Dumnedeu: Că doi boi ce-i avuseiu, De vremi rele-i répuseiu, Și mé rugaiu de ciocoi, Carii au argat! și boi Să-mi dea boii intr’un ceas Să ar și eu loc d’un pas, Dar ’n zadar m’am rugat, Că ’n séma nu m’au băgat, Atunci și eu mă ’ntorseiu, Și intru mine-mi diseiu: Da-va bunul Dumnedeu, Să umble și plugul meu, Să puiu să 'nbrăzdesc ales, Unde-o fi crîngul mai des, Să trag brazda dracului Din mai susul dealului, Până ’n capul satului, Drept ușa bogatului.

Aceste versuri, care depingeau cu atâta dreptate 
sortea tristă a țeranilor, care cuprindeau o amenințare 
atât de cruntă, păreau că sunt făcute anume spre a 
spăria pe Tache, pentru a-lü intórce de cu vreme 
de pe calea strâmbă pe care să pornise. Ciocoiul să 
infiorâ . . . XV.

Friptura liaiducésca.

Tache să intórse spre comandantul satirgiilor și 
dise:

„Ce 4ici Radule de acăstă doină, n’ar fi bine 
să ne ținem armele la indemână.“

— Armele? și pentru ce?
„Mai întrebi pentru ce? Nu suntem óre in pă

durea de la Țigănesc!, care se (Jice că ar fi cuibul 
hoților ?

— Așa-i, așa-i cocóne Tache! . . . dar va fi mai 
bine, dăcă vom trece înainte in pace, și vom lăsa pc 
bietul creștin de colea să-și verse amarul; căci cjeu, 
săracii de ei sunt tare amăriți . . . dór vor putea 
să aibă și ei o singură și unică bucurie.

„Dar dăeă sunt hoți și ne-ar veni in cale?“ 
— Fi pe pace cocóne Tache, eu îi cunosc pe 

acești omeni.
„Cum, ce <|ici, îi cunosc!, tu?

— Asa am dis! —
„Și de unde îi cunosci?
— Apoi de, când eram incă la agiă am vădut 

pe căpitanul lor adese-ori venind la agă.
„La agă! Dar ce a căutat căpitanul hoților la 

agă ? “ intrebâ Tache cu o mirare prefăcută;
— Venia să-și inoâscă patenta pentru meseria sa. 
„Aș, ean nu mai spune, asta nu-i de credut . .“ 
— Vreai să-ți dovedesc adevărul vorbelor mele. 
„Să înțelege că vreau, dar mă îndoiesc, că vei 

fi in stare de-a o face.“
Capul satirgiilor, in loc de a răspunde, puse un 

flueraș mic la gură și începu se scotă din el nisce 
șuerături pătrumjătâre.

„Ce faci?“ intrebâ Tache plin de spaimă.
— Ean, adun pe aceia, carii să-ți mărturisescă 

despre adevărul cuvintelor mele. —
Tache ascepta cu frică desnodarea acțiunei.
Nu trecu mult și etă că călătorii fură împresu

rați de mai mulți flăcăi sdraveni, înarmați de sus 
până jos.

„Bine v’am găsit“ striga capul satirgiilor resu- 
cindu-și mustațea lungă cu un zimbet amical.

— Bine ați venit! Ne pare bine că vă putem 
vedea erăș, dragi boeri, respunseră flăcăii.

„Unde-i Gheorghe?“
— Care Gheorghe? —
„ Căpitanul vostru ? “
—■ S’a dus cu vr’o câți-va băieți ca se calce casa 

Mărginenului. —
„Cum — pe sfinția sa archimandritul?,,
— Chiar pe el boerule! căci e gros la cefă! — 
„Dar ascultați măi —■ nu-i păcat de Dumnedeu?“ 
— Păcat de Dumnezeu ? . . . dar el, care-i popă, 

nu să gândesce la păcat, de are șepte țiitore in casă!
„Ean nu mai spuneți, așa să fiă 6re; el să facă 

d’al de astea.“
— D’al de astea și încă altele. Bate pe bieți 

omeni din monăstire și de pe sate și li ia încă și 
cenușa de pe vetră; ii spendură de picere d’asupra 
focului și li afumă nasul cu ardeiu roșu, și arătându-le 
biciul cu douespred.ece sfircuri și fie-care cu câte un 
glonțuleț de plumb in el li sbiâră: bani române, că-ți 
crep pielea cu acest biciu! — Și rugându-se apoi 
bietul creștin de el: Fie-ți milă părinte, indură-te de 
noi, pentru ca să să îndure și Dumnezeu de păcatele 
tale, — popa răcnesce cât p6te: „lasă flecurile, bani, 
că acești bani sunt pentru agios athos, pentru mun
tele sfunt; plătesce, ori te omor ca pe o vită! — așa 
grăesce acest popă grecesc.

„Bre! ... ce păcătos de el.“
— Prăpastiă, dragi boeri, prăpastiă. Mai în dilelc 

astea s’a sculat întregul sat Telega și s’a dus la acest 
ticălos, la acest popă, eu oușorc, cu puioșori cu unt 
și alte daruri, scițl cum fac creștinii, și s’au rugat de 
el să le ridice o bisericuță in satul lor — cât de mi
cuță. — ea să aibă și el, bieții creștini un locusor,



unde să-și ingrope pe morțil și să-și boteze pe copii 
lor. Ei bine, dragi boeri. Ce credeți, că le-a răspuns 
popa? Ii a dat afara pe toți din casa sa, și a as
muțit câinii săi asupra creștinilor, . . . inse numai după 
ce le luase puișorii și cele lalte daruri și le pusese 
bine. Săracii români s’a plâns cu o jalbă la ocîr- 
muire; dar popa a aflat de asta și ce a făcut. A mers 
in stenga, a alergat in drăpta și la cele din urmă, 
bieții români fură aruncați cu toții in temnițe, er se
mănăturile lor de estimp să prăpădesc pe câmp. . . —

„Hai, să lăsăm astea acum, și spuneți-mi decă 
ați făcut pe anul ăsta renduiela la agiă.“

— Chiar alaltaerl am dus domnului Agă doue- 
deci de pungi de bani, adică sciți fie-care pungă de 
câte cinci sute de lei, cu totul dară dece mii de lei. —•

„Te mai indoiesci, cocdne Tache?“ intrebâ capul 
satirgiilor pe ciocoiu.

„Ai dreptate; dar ascultă mei Radule, de și văd 
că te cunosc! bine cu acești omeni, totuș — să-ți 
spun drept, nu mă pot simți liniscit in mijlocul lor. 
Spune-le ce le-i spune, numai să ne lase, ca să tre
cem in pace înainte.“

— Ho, ho, nu te teme cocdne Tache! ... nu 
țl-am spus că am fost vătaf la agiă! acești băieți nu 
vor fi dor atât de nebuni, ca să se lege de un om, 
pe care-lu văd cu mine. No, căci am scăpai pe mulți 
inși din ei; intrebă-i numai, că ți-or spune; nici unul 
din toți n’ar fi scăpat de țepă, decă n’ar scii să se 
porte cu omenii de la - ocîrmuire. —. Nu vom fugi de 
ei, ca nisce fricoși, ci tocmai dimpotrivă, ne vom da 
jos de pe cai și vom poposi aici, etă colea pe covorul 
cela de erbă verde, in umbra tufelor, cât de bine ne 
va prinde o mâncare sănătosă; acești flăcăi ni vor 
frige o friptură, cum n’ai mai mâncat.“

— Bine, — replicâ Tache incuragiat prin cu
vintele lui Radu, — dar de unde să luam acea frip
tură?“

„Apoi nu țl-am spus, că flăcăii ni vor frige; 
adică un miel fript pe haiducesce.“

— Ce vorbesc!, dar cum frig haiducii mielul ? — 
„Las’ că-i vedea, și mă prind că vei elice bravo.“ 
La aceste cuvinte voinicul se intorse cătră omenii 

sei, și chiamâ pe doi dintre ei, cărora le clise:
„Etă aici o poruncă de la, diregătorie, mergeți 

călări in satul cel mai apropiat și cereți cinci miei 
grași, unt, oue, și vr’o cinci vedre de vin, decă vă 
vor cere bani, spuneți numai că este pentru prândul 
ispravnicului. Decă nu vă cred, arătați-le acest răvaș, 
6r decă nici atunci nu vor face după cererea vostră, 
atunci sciți voi de ce purtați iataganul.

Acest ordin al comandantului pare astădi cam 
fabulos; cine ar crede, că s’ar fi intemplat vr’o dată 
asemenea lucru? — că slujbașii guvernului, plătiți 
pentru a. ocroti averea, omenilor, să-si ii permis ase
menea tîlliării — dar vai, nu este de cât strictul 
adevăr, și cine nu crede, cctăscă in condica areliivei 
Nr. 112 pagina 280 și apoi să va convinge.

Satirgii plecară, ér comandantul lor, intorcendu-se 
cătră hoți, le dise cu vocea serbătorâscă:

„Voinici, coconul Tache Pângărescu, omul de 
casă al Măriei sale marele postelnic Andronache Tuz- 
luc, voiesce să fie óspele vostru. Cu ce veți putea 
să-lti omeniți?“

— Acum in clipa asta n’avem nimic, dar as- 
ceptăm pe fie-care minută să ne vină de la Ploiesci 
tóté cele trebuincióse. —

„Ei bine, décá-i așa, odihniți de o cam dată in 
colibele vóstre, vom ascepta.“

Hoții să imprăsțiară prin pădure, ér Tache și cu 
Radu se aruncară pe un covor turcesc, pe care-lü 
Întinseseră sub un pér sălbatic stufos, și incepură a 
sufla miori groși din ciubucele lor in dulcele eter de 
Maiü.

După câtva timp se intorseră flăcăii din céta sa
tirgiilor, împovărați cu merinde, care ar fi fost de 
ajuns pentru a sătura un regiment întreg de soldați. 
Și hoții să arătară ârăș, tăiară intr’o clipă toți mieii, 
îi curățiră, ș’apoi îi cusură érás in pielea lor; apoi 
făcură un foc mare și aruncară mieii in el.

Tache care nu veiluse încă asemenea procedură 
privi cu mirare la apucăturile hoților.

Intru aceia întinsese unul dintre ei o pânzătură 
albă pe érbá; alții ferbeau mămăliga; alții coceau 
oue, curățeau cépá și usturoiu; astea tóté le asedară 
apoi frumușel pe marginea pânzăturei, unde aveau 
să șâdă 0spețil.

Flăcăii erau incă ocupați cu aceste preparative — 
când se audi de o dată o pocnitură, par’ că s’ar fi 
slobozit un tun. Tache tresări și sări in picere pri
vind cu uimire împrejur, și punénd mâna pe iatagan; 
dar căpitanul actual al hoților, acelaș flăcău cu care 
vorbise Radu căpitanul haiducilor, vădend acésta dise 
cătră Tache cu un zimbet de mirare:

„Ce, cocóne, te-ai speriat?“
— Nu, . . . dar . . . ean spune, de unde vine 

pocnitura asta?
„Pocnitura asta, cinstite boerule, te poftesce să 

te pui la mésa.“
— Nu înțeleg ...
„Ean privesce colea . . .“ dise hoțul arătând spre 

doi dintre tovarășii sei, care tocmai scoseseră un miel 
din văpaiele focului și erau ocupați a-lu stropi cu o 
zâmă de vin serată, pipărată și amestecată cu usturoiu. 
Pocnitura care îngrozise pe Tache venise de la acel 
mici; el să copsese și i să sfășiăse pielea. Hoțil-lu 
udau și-iu punea, intr’o pânză, ca să nu i se pérdá 
gustul.

Nu isprăviseră incă cu acésta gătire, când resunâ. 
de o dată o altă pocnitură, însoțită de mai multe tot 
așa. de tari, semnul, că toți mieii erau fripți.

Căpitanul hoților privi împrejur și intrebâ. apoi:
„Gata, băieți?“
— Gata, căpitane! —
„Poftiți la mesă, cinstiți boeri.



Tache și Radu sé lungiră pe érba lângă mésa 
întinsă; căpitanul de hoți șopti unuia dintre fărtații 
săi ceva la urechiă și sé incolăci de cea laltă parte, 
față cu ospeții săi lângă mésa, apucâ mielul și-lu des
pică cu mânile cu mare iuțâlă in bucățele; apoi puse 
o ploscă plină pe măsă și di se:

„Iubiți óspetí, cinstiți boeri! să ne fie cu ertare 
décá nu vă putem omeni după placul,: D-v0stră.“ 
Ospeții hoților sé apucară de mâncat, și mâncară cu 
o poftă nespusă, inghițind friptura cu făliile, luând 
din când in când câte o cepă și câte un usturoiu ca 
șălată, și sugând câte o dușcă din ploscă; vinul însă, 
care era in acea ploscă, era vin — de Cernătescl.

„Ei bine, — cum ve place friptura nostră?“
— De minune, n’am mâncat, de când sunt, carne 

așa de bună! —
„Cred deu, căci n’ai avut încă prilej, ca să mă

nânci un miel fript pe haiducesce.“
— Să trăiți, voinici! —
„Să trăiți cinstiți boeri.
După friptură mai mâncară mămăligă cu unt și 

cu oue copte.
Apoi se sculară de la mésá; Tache era cu chef. 

Uitase cu totul de frica, care-lü apucase la audul 
doinei haiducesc!.

Taclie și cu satirgii plecară, hoții sé imprăștiară.XVI.
Cât dai.

Tache iș propusese să ia revisia de la cap, adică 
se incépa la moșiile care erau mai spre fruntariele 
țerei, și sé vină de-acolo din moșie in moșie, ârăș 
înapoi spre Bucuresci.

El voia să ia in revisiune și pe țeranii de la 
Comarnic, cum dicea el, pentru a exprima că voiesce 
să-și resbune asupra lor; cu tóté că Duduca îi reco
mandase să să porte bine cu românii.

Dar pré zăboviseră mult in pădurea de Ia Țigă- 
nesci, și cu tot cheful seu, Tache totuș nu sé prea 
incredea in prieteșugul hoților, ci ii era puțin témá 
de ei și n’ar fi voit cu nici un preț să-i apuce nóptea 
pe drum, cu totă garda sa, de care începuse a se 
îndoi puțin, căci pré să avea bine căpitanul ei, cu 
hoții dc codru.

Decise deci a să opri la prima moșie, care era 
Suciulita, și până unde nu mai era de cât mult vr’o 
trei óre, décá mergea bine.

Tache dete deci pinteni calului seu și merse ur
mărit de satirgii sei, ca vântul t0tă calea cât țenu 
până la moșia Suciulita, unde sosiră tocmai la revăr
sa tid sórelui.

Ajuns acolo, Tache descăh’câ in curtea bocrâseă 
și ocupâ cea mai de frunte odaie din casele bocresci. 
Apoi trimise sâ-i chieme pe vătaful satului și pe toți 
sătenii acolo in curtea domnâscă, „ca, să cerceteze cum 
să portă moșierul cu ci, și să să pătrundă, déca in 

adevăr nu ascultă de porunca boerului a milostivului 
și de binevoitorului marelui postelnic Andronache 
Tuzluc, care voiesce ca toți clăcașii sei să trăiâscă 
intr’o deplină fericire.

Acostă faimă respăndită prin sat, era ca și când 
ai fi aruncat găteje ușcate pe jăratec; dabia atinseseră 
a doua di de diminâța radele daurite ale sórelui vârful 
turlelor de la cele trei biserici din sat, când étá că 
curtea boerésca era plină de românii de prin sat. Să 
înțelege, că nu venise nicl-unul cu mânile gole: 
unul aducea o găină, altul gâsce, al treilea o olă cu 
unt, al patrulea un ulcior cu lapte, al cincilea o stra
chină cu oue și veniseră cu toții, ca să sé plângă 
împotriva arendașului. Toți asceptau cu răbdarea 
îndatinată a Românului, se vâ<jă pe boer, care venise 
să le facă dreptate.

După câtva timp să deschise ușa salonului celui 
mare și ciocoiul nostru apăru in port splendid arnău
țesc de mătase cusut cu fire de aur, și cu o față, 
par’ că ar fi fost un pașă turcesc. Se puse pe un 
scaun, porunci să-i sé aducă cafeaoa și ciubucul, 
începu a sórbe cafeaoa slobozind din când in când 
câte un fum gros din ciubuc. Tot o dată scrutâ cu 
o privire seriosă mulțimea românilor adunați.

In fine începu cu un glas forte prietenos: „Creș
tini bum. Măria sa marele postelnic Andronache 
Tuzluc, stăpânul nostru m’a trimis aici ca să ascult 
plângerile vóstre și se vă fac dreptate, pe cât veți fi 
vrednici de ea. SpunețI-ml dară unde vă dóré.“

Românii deteră mai întâi darurile aduse in mânile 
satirgiilor, silindu-se fie-care ca se fiă observat de 
boer. Apoi sé scărpinară ’n cap, intorseră căciulile 
in tóté părțile și in fine începură — mai intâiu unul 
apoi toți de o dată, — a să plânge.

„ Să trăiesci coconașule intru mulți și fericiți ani! 
bine că te-a adus Domnul Dumnezeu la noi, ca să 
vedi și să eredi in ce nevoie am cădut: vai cocóne, 
acest tîlhar, acest grec (arendașul moșiei) ne calcă in 
picere. — Mie, mie, mi-a luat boii ș’apoi vaca, săra
cul de mine; pentru o datorie de șâpte-cjeci de parale 
mi-a făcut una ca asta. — Pe mine m’a împrumutat 
cu douedeci de băniți de mălaiu, și étá că acum îs 
trei ani, de când i le tot plătesc, și incă tot nu i-am 
plătit, păcătosul de mine, și când am credut, că am 
scăpat de el, ătă că-mi ia boișorii de la plug și mi-i 
vinde; și mă lasă serac ca vai de mine. . . Mie mi-a 
necinstit casa. ... Pe nime m’a înhămat la car și m’a 
mânat in pădure să-i trag lemnele pe cărări, pe care 
boii nu putea să calce, și m’a făcut mai ticălos, ca 
pe un bou, cocóne! — Pe mine m’a spemlurat cu 
capul in jos și m’a afumat cu ardeiu roșu, și nu m’a 
slobozit până ce nu-î am dat un răboș, că-i sunt dator 
cu trei-decl dc Iei. — Mare chin a că(Jut pe capetele 
nóstre cocóne! strigară acum românii cu toții; trebuie 
să pribegim, căci Dumnezeu a, luat totă dreptatea din 
lume: arendașul ne jăfuesce, zapciul ne belesce dc 
vil; domnii plăsel .și slugile lor ne ung cu miere și 



ne leg cu trupul gol de un pom, unde ne chînuesce 
albinele și țințarii, până ce dăm și cămașa nostră cea 
de pe urma.“

— Apoi bine dragi creștini! de ce n’ați alergat 
la mine, ca să-mi spuneți astea tóté •— dise Tache. 
cu o față milosă.

„N’am îndrăznit coconașule — o singură dată 
ne-am plâns cu o lăcrămațiă dinaintea Măriei sale lui 
Vodă, și pe când ne asceptam să ne viă dreptate, âtă ’ 
că ne pomenirăm cu un cârd de arnăuți, care ne । 
frânseră și ósele din trup. . . ț)eu lui Dumnedeu, nu ! 
mai seim ce să ne mai facem ... să mergem la Turc j 
să ne ucidă păgînii, ori sé remânem aici, ca se ne j 
om oră, grecul cu bătaia? . . Ce-i drept și el e creștin j 
ca și noi, îș face crucea ca și noi ... of, mai seim și noi i 
ce să mai facem?“ I

Intre mulțimea de români cari só plângeau erau ; 
patru ómen! care urlau și se văitau mai tare de cât j 
toți cei-lalți, îș băteau pieptul cu pumnii, îș smulgeau j 
părul și sărutau de nenumărate ori haina lui Tache. | 
Dar tocmai acești exaltați aveau nisce fețe tîlliăresci; ? 
Tache îș recunoscu îndată pe ómenii săi și-și făcu 1 
planul seu. Dete drumul românilor cu cele mai fru- j 
móse promisiuni, apoi făcu semn vătafului să vie 
lingă el.

— Să-mi aduci mai târziu pe acești patru români, 
care se plâng atât de amar. —

„Voi face după porunca I)-tale, boerule.“ ;
—• Acum pléca de-aici, și chiamă-mi pe aren- l 

das. —
„Să trăiesci cocóne, dar nu este a casă, s’a dus 

la târg.“
— Când se va intórce? —
„Omul scie când se duce, dér când se intórce, 

asta numai Dumnezeu o scie.“
Vr’o câteva óre după scena pe care ara descris-o, 

Tache se afla in sala cea mare din casele boeresci, ședea 
încolăcit ca un Turc pe divan și trăgea din un ciubuc 
bogat fumul plantei aromatice din Arabia numită 
Gr e b e 1, care era un tutun arabic, aprețuit prea mult 
pe acele timpuri in România, căci avea un miros 
forte plăcut.

Dinaintea lui Tache steteau cei patru români cu 
fețele de tîlhari.

Tache scóse mai intâiu din fundul pieptului său, 
un nor de fum, pe care-lu înghițise cu vr’o câteva 
minute mai nainte, și-h”i suflâ cu tóta puterea plu- 
mînilor sale in sus, — astfel încât să urcă până la 
tavan; unde forma nisce cercuri bisare, la început 
dese și deschise, devenind din ce in ce mai rare și j 
mai albastre, perind in fine cu totul — apoi (lise cu 
ifos marc:

„Ei bine băeți, acum suntem singuri, numai 
Dunmeijeu ni este martor; spuneți-mi acum, de când 
este acest arendaș la moșie; cum stau pădurile, ha
nurile, cărcimile, morile; sunt in stare bună, hein?

— Auleo, cât s'a mai iăfuit si s’a furat cocóne! — I

Pădurea cu copaci mai groși de cât o bute de 
vin a vândut-o arendașul, și ce n’a putut vinde din 
acești copaci" a ars in povarna lui. Nu mai găsesci 
in tótá pădurea de cât bețe și nuele. Hanul s’a dă
răpănat, plouă in el, ca și in cîrcimă. Din iazuri 
grecul ia pe fie-care săptămână câte un car de pesce 
și-i trimite la térg la Ploiesci.

— Drept să fîă astea tóté! —
„Cüm te véd eu pe D-ta și D-ta pe mine.“
Ciocoiul porunci să i să aducă un cal de călărit, 

voia să să încredințeze la fața locului, dar luâ cu 
sine pe cei patru români, pe vătaful, și doui satirgii 
înarmați. Mai intâi se duse la han și-lh găsi in adevăr 
in o stare deplorabilă; apoi cercetâ cîrcimile și morile, 
care și ele erau tocmai așa precum spuseseră românii, 
și pădurea era cu totul devastată.

Se intórse la case și să puse a scrie pe o cola 
de hârtie un proces verbal, constatând totă starea 
miserabilă a moșiei, apoi puse pe preotul, pe fruntașii 
satului de iscăliră acel act.

Pe când se petrecea acésta in casa boerescă aren
dașul se întorsese de la târg și fu luat de o groză 
până ’n adâncul inimei sale spurcate, când audi de 
cercetarea, care venise pe el ca o furtună prăpăditdre; 
căci el in adevăr comisese tóté acele abusuri, pe care 
le constatase ciocoiul așa de curând și cu atâta energiă.

Dar grecul isteț ascepta ca să rămână Tache sin
gur; apoi se furișâ in salon, se inchinâ dinaintea 
ciocoiului, precum nu s’ar fi închinat cu mai mare 
umilință nici dinaintea unui pașă, și - lu hiritisi pe 
coconașul boer de fericita și de fericitórea sa venire.

Ciocoiul primi pe grec cu o față forte severă 
fără de a răspunde ceva la complimentele sale și fără 
de a-lu pofti să șâilă, începu :

„Este cu cale și cu dreptate ce faci D-ta chir 
Costache. Astfel indeplinesci condițîunele contractului 
Dumitale ?

— Dar bine ce rău am făcut, séu ce am greșit 
de te-ai supărat așa de tare pe mine, evgheniotate.

„Ce — indrăznesci să mai întrebi ce ai făcut; 
ean uită-te aici.

Și Tache îi întinse actul.
Arendașul îl ceti și se îngrozi de suma cea mare 

de daune constatată acolo.
Ciocoiul observă gróza grecului, și dise cu vocea 

mai domdlă:
„N’am ce-ți face, in restimp de douedeci și patru 

de óre treime să-mi numeri bani peșin! suma arătată 
aici, căci de altmîntre am poruncă ca să-ți aduc o 
câtă de milițiă ca execuțiă pe cap, care va sta aici 
până vei plăti banii. Alege-ți din doue, seu plătesc! 
de voie, són de nevoie, dar de plătit trebue să plătesc!.“

— Dar vai și vai cocóne Tache! Iț sărut mânile! 
Ale lași pe drumuri, mc sărăcesei, me pîrlcscl. . .“

„Nu voi să aud d’astca, séu platoșei, séu trimit 
ordinul să-ț! aducă o sută de flăcăi in casă; scil ro- 
mânesee ?“



Grecul plecâ capul și dise după câteva momente 
de gândire cu glasul implorător:

— S’o facem după cum este drept și cu cale 
cocone, căci e pëcat de Dumnedeu së me aduci la 
sapă de lemn, om esc! și D-ta. —

La acestă conclusiune voi să aducă ciocoiul pe grec.
„Ei bine, — fie cum dicî. Paguba este de o 

sută de pungi. Cât dai?
— Douedeci de pungi, cocône, îț sărut manile.
„Puțin, pré puțin — nu primesc!"
— Să fie dar treideci, ca să tăiam vorba și tocméla.
„Mai puțin de cincizeci de pungi nu primesc, 

audit-ai, nici o para frentă mai puțin. Vreai? — ori 
trimit ordinul de execuțiune.“

— Of și vai — na — fie dar — răspunse gre
cul, desfășură șerparul cu care era legat peste mijloc 
și incepu să-iu desnode cu acea duioșie, pe care o 
resimte amoresatul când îș ia dioa bună dela amanta 
sa. Numerâ cele cincideci de pungi tot in mahmu
dele, dodecari, funduci și rubele pe mesă, 
salută pe ciocoiu și părăsi odaia cu oftări amare; la 
ușă îș făcu trei cruci și se jură pe sfântul Dumnedeu, 
că va beli acostă sumă intreit și împătrit din pielea 
românilor sei.

A doua di părăsi Tache moșia Suciulita și merse 
la altă moșie, unde urmă tot ca și aici, apoi la altă 
și când era la rând Bucovul, Tache strinsese deja 
doue sute de pungi. (Va urma).

Despre închipuiri.De bună séma ți s’a întâmplat vr’o dată și D-tale, că intorcându-te de la un bal te-ai pus iute in pat pentru a lua dulcele repaos după atâta ostenélá.Dar cu totă oboséla n’ai putut să adormi numai de cât, căci in memoria D-tale resunau diferitele arii, de horă, de vals, de cadril pe care le auriseși, ba îț venea chiar a fredona hora Severinului de esemplu, séu valsul lui Avolo, séu cadrilul cutare. De bună sémá ți s’a întâmplat acésta, căci sciu bine că ai o excelintă memoriă musicală. Dar pre cât este de adevărat acésta pre atât va fi și acea adevărat, că ai pățit-o și D-ta, ca in momentul când erai să adormi să-ți fi re- sunat Ia urechiă »Hora mare și voiosă să întinde ’n Severin" cu acompaniament deplin de orchestră. Te apuci s’o fredonezi și D-ta de la început până la sfârșit, vedi pe D-ra cutare cum zimbesce D-șorului putare și îți dici, dar bună memoriă mai am. Dar acum dragă amică, (jicl D-ta, apostrofând iubita D-tale memoriă, acum este destul, nu ine vedi aici culcat in pat. lasă ciorilor balul. Nu vecji că sunt singur singurel, nici o domnișoră și nici un domnișor lângă mine, și har domnului, nici chelnerul cu foia sa de bucate și cu socotăla sa piperată. — Etă, din nou incepe musica: »Hora mare și frumosă se întinde ’n Severin" acum inse in alt glas.Ba deu lucrul devine uricios. Acum te arunci pe partea cea laltă și voiesci să adormi. »Hora mare și frumósű să../ reincepe in D-ta acum din Mol, neobosit de la început până la sfârșit, tot in glasuri noue, in tempurl noue, cu variațiuni diferite, câte și mai câte. Când audl »Hora mare" cu voci de copil, când cu trâmbițe și surle. Acum aud! melodia, ca din un fagot, acum din contrabas, acum din flaută. Te ridici supărat. înjuri tóté horele din lume, ba chiar Severinul nevinovat, și te duci de beai un pahar de apă. In zadar, nefericitule, Hora din Severin nu te lasă, nu te părăsesce. Acestă melodiă ți să pare acum scârhâsă. Sângele incepe a-ți lerbe, dar dracul musical care zace in D-ta te muncesce mai departe până la nebunie și in grúza D-tale începi o altă melodia, decă să pute vr’un marș funebru numai ca să năbușescl hora nesuferită.In fine după o luptă grozavă ai izbutit. Oboséla a învins pe dimonul musical. Adormi pentru a te scula a doua di cu trupul sfărâmat și rău dispus. Ai pățit-o vr’o dală așa? 

dâcă ai pățit-o apoi să scil, că acésta a fost o închipuire, închipuirea musicală.Altă dată ședi comod și bine dispus in cafenea, cu o țigaretă intre degete, sorbind o cafeluță, nemțâscă séu turcăscă, după gustul D-tale, și după localitate. Tot odată cetescl in un jurnal din întâmplare rubrica »fapte diverse" unde găsesc! o notiță, că erl a trecut la colțul cutărei strade o căruță peste o muiere, care a și murit îndată, in urma ei rămân trei copilași. îț pare rău de acâstă întâmplare, să înțelege, căci dór esel cu inimă și cu suflet, dar in un oraș mare, să presupunem, că locuesci in un oraș mare, acolo (leu se in- , tâmplă asemenea lucruri adese ori. De ce n’a fost cu mai multă băgare de séma muierea, mai cu sâmă sciind că are trei copilași. — Câșea s’a golit, țigareta s’a prefăcut in cenușe și scrum, îț faci altă, o aprindl, plătesci și te duci. Abia ai făcut. vr’o trei sute de pași in stradă, audi in dosul D-tale strigăte! Un cal a fugit cu o căruță! Etă dobitocul înfuriat. Toți se lipesc eu țipete de părețil caselor dimprejur, animalul trece ca un fulger pe dinaintea D-tale și etă că acum ți-a pierit, din ochi. Numai cocierul speriat fuge plin de sudóre după el. îndată îț reamintesc!, tremurând incă de groză, femeia care a fost, eri sdrobită de o căruță și care a murit. Faptul cumplit cu fote amenunturile sale ingrozitóre ți se pre- sintă dinaintea sufletului. Far că le vedi tóté. Védi cum acel cal a sdrobit nu numai o singură muiere ci un șir întregde nefericiți, cum ii a trîntit de pământ, unde să svîrcolescacum in sângele lor. Creeril D-tale sunt apucați de o ame-țâlă, anima ți să opresce, nu mai bate, ai voi să sbieri, săcădi la pământ și fugi in grabă ca să vedi, — cum in procsima stradă calul înfuriat stă tremurând dinaintea trăsurei sale in- cungiurat de omeni. Nici măcar o muscă nu fusese vătămată, nimic nu s’a rupt de cât ici colea ceva la trăsură. — Și asta-i închipuire, dar închipuire dramatică.Sunt și închipuiri ale nasului. Greii! că miroși un lucru care nu exhală nici un miros, pe care insă îl vedi. Adese-orl simți cu nasul și lucruri la care numai te gândescl, și speranța de a avea la prâm) o friptură de vilei îț gîdilă deja nasul cu profomul delicat și bine venit. Avem și o închipuire a ochiului, care înșelă adese-orl pe amoresați și pe pictori.



Este cunoscut că există o închipuire a simțirei. Apro- piă-te cu degetul intins de o personă, care să gîdilă séu care este nervosă, amenință numai o parte delicată a trupului séu, și acea personă va țipa séu va rîde, fără ca să te fi atins de ea.Ah, noi pământeni suferim cu toții de închipuiri, parte 
■de închipuiri sensuale, parte de suprasensuale. Totă miseria nostră precum și totă fericirea nostră, nebunia nostră, precum și virtutea nostră nu este fondată de cât numai pe închipuiri, purcede de la închipuiri seu se sfîrșesc cu ele.Omenii sunt cele mai închipuite ființe din tot universul.Én spune, decă diplomatul nu și-ar face de mai nainte 
■o iconă intrâgă despre combinațiunele sale audace cu consecințele și efeptele lor — decă comandantul nu-și ar repre- sinta mai întâiu: că astfel ér nu altmintrea va trebui să învingă, — décá nu sî-ar închipui mai intâiu in anima sa implută de speranțe, in creerii săi visători, decă nu și-ar depinge. nu și-ar represinta ca și cum ar exista: comerciantul profitul, artistul opera de artă și gloria sa, inventatorul deslegarea problemei sale, filosoful deducțiunele sale, marinarul audace țelul călătoriei sale nebune, — ce ar fi toți acești omeni? Ce ar eși din totă rîvna nostră ?închipuirea este pânea nostră spirituală, cea de tóté dilele, este dina jocurilor nóstre de copil, mângăetorea bătre- nețelor nóstre, ea ne supăra și ne amusâză, ni este sclavul și tiranul nostru; ah, închipuirea din noi suntem noi inșine, și când ea să sfîrșesce in noi, am ajuns la propria nostră nimicire.Ea este care l’a făcut, poet pe Alexandri, care a dus pe •cutare nefericit in casa de nebuni; n’avem in cătrău, ori trebue s’o învingem ori să fim învinși de ea. Este prea lesne de a cădea sub stăpînirea ei, și jertfele inchipuirei pe tóté câmpurile vieței formézá legiuni întregi, toți nemulțămiții sunt sclavii ei, toți reu cunoscuțil martirii ei; toți inghîmfațil proștii ei. Fie-care dorință, orl-ce speranță, ba totă voința manifestată in noi, sunt însoțite de •— închipuire. Este inse forte greu de a o stăpâni, de a o sili a fi servitórea nostră. Trebue să fi exersat in tratarea ei, trebue să posed! pentru densa adevăratul cuvânt de vrăjire, să o oprescl la timp, ca să nu te 

muncescă, ca hora Severinului, ca să nu te facă să vedi sânge in loc de noroiu. să miroși lucruri, cari nici nu există, să vedl roșa, ceia ce-i portocaliu, pe scurt să nu te facă a trece de nebun, de și escl in totă firea ta.Lucrul cel mai rău, dar tot o dată și cel mai bun este, că închipuirea nostră nu este tot de a una neresonabilă, ci din contră adese-orî forte justă; ecă dară, că există tot atât de bine închipuiri false ca și juste și că-i tot atât de rău de a le avea la timp nepotrivit, precum este de reu de a nu le avea la timpul potrivit. Erorea nostră principală este că adese-orî considerăm închipuirea nostră falsă de justă, și pe cea justă de falsă.Așa să face că omenii cei mai închipuiți să cred de cei mai neinchipuițl, și că așa numiți! cugetători exacțl nu voiesc să concedă, că închipuirea ar avea vr’o putere asupra creerilor lor cumpetațl. Nu este lucru greu pentru o minte sănătosă de a distinge son urile, simțirile închipuite și dureri fisice imaginare de cele adevărate; dar a distinge fericirea, speranța, virtutea imaginară și adevărul închipuit de cel adevărat, a le prețui după adevărata valorea lor, nici mai mult, nici mai puțim —: etă in ce constă înțelepciunea, o înțelepciune basată pe o internă demnitate morală, pe rațiune și recunoscere de sine însuși, o înțelepciune de care forte puțini muritori au fericirea de a se bucura.D’aceia îț propun iubite amice, că cel puțin noi amândoi, considerând împrejurările și de ore ce intru cele lalte suntem omeni raționabili, să ne declarăm eu totă sinceritatea și in public de omeni cu totul închipuiți. Că cjeu mult-i bine când scie omul ce este. Er decă vei avea închipuirea, că aceste re- flexiuni să vor ceti de o sută de mii de români și grațiose româncuțe, doresc ca acestă închipuire să fiă justă, cu tote că mă tem prea mult să nu fiă prea falsă, căci cea mai mare parte dintre conaționaliștil noștri! îș inchipusesc, că este cu mult mai salutar pentru spiritele D-lor, de a ceti in orl-ce altă limbă, de cât in cea românescă. In acestă privință sufer și eu de o închipuire fanatică. Adică văd că literatura românescă este prea puțin sprijinită și totuș im inchipuesc că acestă stare rea nu va putea dura mult timp. Qui vivra, verra dice Francesul, adică: cine va avea dile, va vedea.
Noțiuni de estetică.

(Continuare.)XII.Acum după ce ne-am înțeles atât asupra nasceril ideilor artistice, cât și asupra manierelor de representațiune și de concepțiune, putem să trecem la artele singulare. O clasifica- țiune exactă a artelor nu să pote face din causa transițiunei unei arte in alta, căci d. e. arta teatrală este compusă din mai multe arte; pictura nu să servesce numai de forme, ci și de colori, deci nu cuprinde in sine numai arta desemnului, ci este desvoltată la mai mare perfecțiune prin colori; — căci arta reliefului trebue numerată in parte deja la sculptură, fără ca să corespundă pe deplin artelor plastice. () dislincțiune principală constitnesc mai intâiii simțurile, cu care concepem representațiunea sensuală a frumosului. Organele pentru fru

mos nu sunt insă simțurile de a doua mână: pipăitul, mirosul seu gustul, ci sunt simțurile cele mai nobile și cele mai spirituale: aucjul și vederea. Prin vedere dobîndim intuițiunl despre lumea externă, prin audul intuițiuni despre lumea internă, dar atât intuițiunele externe cât șî cele interne să inalță prin fantasiă la idei. Poesia este mai cu sâmă arta sensului intern, fiindcă mediul sensual prin care represinta vieța; nu este alta de cât un mediu spiritual, căci să compune din imaginile fantasiei representate erășl pentru fantasiă. Pentru sensul extern, poesia, ce-i drept, are necesitate de cuvinte, dar ființa ei nu consistă numai din cuvintele și nici din sonurile insăși, ci din representațiunea spirituală. care să manifestă prin cuvinte. Este dară fals de a număra poesia intre artele 



sunătore. Musica are de a face mai cu séma cu tonuri, adică cu sunete de-o înălțime fixă, intru cât excită aceste simțirile sufletului, dar dă mâna cu poesia, inălțându-o și fiind înălțată prin ea. Retorica se folosesce mai cu seină de cuvânt, dar tot o dată să aliază cu elemente poetice și musicale. — Acele arte, care să adresăză mai întâi cătră sensul extern, represintă obiectele lor séu pe plan său plastic adică in formă de corpuri. Cele care le represintă pe plan sunt artele de- semnătore, numite in general pictură. Arta gravurei considerată din punctul de vedere al esteticei nu este diferită de așa numita artă de desemn, căci nu este deosebire esențială intru executarea cu creionul, său cu boldul de gravură, său chiar cu ori ce alt bold. Umbrirea formăză transițiunea de la desemnat la pictură, umbrirea este deja pictură cu o unică colóre. Tóté artele desemnătore lucrăză asupra simțului estetic prin ochi după legile simțului vederei și desemnul este fundamentul acestui efect. — Architectura și sculptura represintă frumosul in forme trupeșei, și in acăstă categorie trebue numărată și mimica (represintarea corpului omenesc prin gest expresiv) precum și arta grădinăritului, care să ocupă de represintarea și gruparea frumosă a plantelor.Aceste arte stau fote in o strinsă legătură unele cu altele, căci nu există, propriu dis de cât o singură artă și frumosul este unic, manifestându-se in diferite chipuri; insă fiecare artă singulară cere cu tóté acestea, ca să se respecteze particularitatea ei și terenul ei să nu fie ocupat din partea unei vecine. Astfel gustul francez a păcătuit in contra artei grădinăritului amestecând in ea formele și conturele architec- turei; astfel să atacă încă și in dioa de astădl poesia și musica de aceia care voiesc s’o degradeze la o simplă pictură de tonuri.Elinii, care cu fantasia lor vivace întrupau și contemplau ori ce ideiă mai inaltă ca o deitate, represintară și artele sub chipul celor noue muse. Musele (Pierinele, Camenele) erau ficele deului-tată, adică ale lui Joe și ale Mnemosynei, deiței aduceri-a-minte. Ele veniră cântând și jucând- îndată după nascerea lor in Olymp, unde Joe le înălță la demnitatea de deițe. Aceste fecióre grațiose să represintă in pictură cu cununi de dafini și de rose, său cu penele pe care le luase de la sirene, adică de la feciórele de mare grațiose dar crudele. Acăstă este semn forte caracteristic in chipul muselor. Frum- sețea are in adevăr trebuință de excitațiune sensuală, dar ea o spiritualisăză și o nobilităză, Sirenele inse amăgeau numai pe muritori, sonurile și cântările lor erau admirabile, dar era musica sensualități fără nobleță spiritului. Etă cum distingeau Elinii. — Sirenele, care căpătaseră aripi de la dei cu ocasiu- nea când merseră să caute pe Proserpina furată, punendu-se la întrecere cu musele, fură învinse de ele. Musele le rup- seră penele și să împodobiră cu ele in semn de isbândă. — Elinii considerau poesia de prima și cea mai esențială artă, care revărsă lumina .și strălucirea ei asupra tuturor celor lalle domeniurl de artă. Apolon, íjéul sórelui, țieul poeților, era protectorul suprem al muselor. Numele celor noue muse era: K1 i o. <)eița istorii, Melpomena, a tragediei, Thai ia, a comediei, Kalliopi, a cântărilor eroice, Terpsi chora, a dansului, Euterpa, a musicei, Erato, a cântărilor de amor; Urania, a stelelor; Polyhimnia, a oratorilor. IfaicI se vede 

că Elinii impărțend artele considerară mai mult ideia de cât mij- locele de execuțiune. Artistul care cioplea un erou tragic in pătră servea pe Melpomena tot așa ca și poetul unei tragedii. Trebue să cunoscem scrierile celor antici, pentru că să cunoscem întregul domeniu peste care stăpânea o singură Musă. Tocmai cu mult mai in urmă să stabili împărțirea celor șepte bele-arte: architectura, sculptura, pictura, musica, poesia, retorica și dramaturgia; noi vom urma după acăstă im- părțire și ve vom conduce prin ținuturile tuturor artelor.XIII.Se ne ocupăm astăcli de architectură adică de arta clădirei, a edificărei. Sperăm că veți recunosce peste puțin, de câte plăceri să lipsesce cineva, decă nu contemplăsă cu destulă atențiune capurile de operă ale acestei arte, sub pretext că nu să pricepe la ele.Fie-care edificiu servesce mai nainte de tote unui scop real, implinesce o trebuință externă. Inse numai ore-care edificiurl; casele simple de locuit, hambarele și magasinele se mulțămesc cu atât; la multe edificiurl publice, bună oră la biserici, scoli, teatre, musee, edificiurl de stat, gare, și chiar la unele case de locuit putem observa o architectură, care n’are nici un amestec cu scopul nemijlocit al edificiului. Dîn timpurile cele mai vechi omul nu s’a mulțămit, ca să zidescă numai amăsurat trebuinței său scopului. Cugete mai inalte de cât cele țintite asupra proximei trebuințe, idei de evlavie, de iubirea patrii, mișcări morale și culturale, aceste împreună cu disposițiunea sa cătră artă inăscută fie-cărui om și cu rîvna sa neresistibilă de a forma și perfecționa, îl conduseră și-lu îmboldiră a trece la edificiurile sale peste scopul curat, a le înzestra cu ceva, care stă de sine dasupra acestui scop, a clădi cu un cuvânt: frumos. Astfel clăditul deveni o artă liberală. Mai lămurit să vede acesta la biserici. Aici crează una din acele idei formătore și adică cea mai sublimă din ele, ideia lui Dumnedeu; scopul edificiului remâne puțin considerat, ceia ce să dovedesce mai cu semă la templurile anticilor care nu serveau, ca bisericile nostre, pentru întrunirea comunei, ci se considerau numai ca locuințele deilor, imaginea cărora se aflau in ele. Etă pentru ce să manifestă particularitatea architecturei unui popor mai lămurit in edificiurile sale cele sacre. Căci tot așa precum se formase in diferite chipuri ideia deiiățl in intuițiunea poporelor, tot astfel să deo- sebesce și modul lor de clădire, adică stilul de clădire.Să privim mai intâiu la deosebitele popore ale orientului. Indii au clădit doue feluri de templuri. Ei săpară suterane gigantice, scobind stâncele, prefăccndu-le in templuri cu pă- rețil incărcați de icone și redămând tavanul pe stîlpl grosolani, pe carii îi lăsau acolo când scobeau stâncele; cele mai însemnate construcțiunl de acestă natură să găsesc in Salsette, Ele- plianto, Ellora. Ori apoi clădiră temphirl in liber. Astea sunt, acele mase de clădiri compuse din cele mai arbitrare părți archictone, grămădite la înălțimi colosale și cunoscute sub numirea de pagode. Colosaliiatea este semnul caracteristic și al architecturei asirice și babilonice. Să ne aducem a minte de palatele uriașe din Ninive, de clădirea uriașă a lui Nabucodonozor in Vavilon, de acele terase ridicate pe bol- lifurl gigantice până la ceriurl, care purtau pe de o parte gră



dini și dumbrave, și pe care popórele orientului le arăta cu multă mândria streinilor sub numirea „gradinelor suspendate" ale Semiramidei, și in fine toți ne aducem a minte de templul uriaș al deului Bel, de acea construcțiune minunată, cu o basă pătrată de 600 de urme in lung și 600 de urme in lat, pe care së ridica un turn in opt etagiurî piramidale la o înălțime de aprópe 600 de urme, adică de „turnul Vavil onului." Sfărămiturile architecturei persiane, care se găsesc in diferitele reședințe ale regilor persian!, in Susa, Persepolis, Pasargade arată o contopire a mai multor stiluri de clădire in un stil nou.Architeclura egiptiană ne arată cele mai vechi monuminte de pe întregul pământ, faimósele piramide, monumentele de înmormântare ale faraonilor egipțianî. Aceste clădiri puternice coprind in adevăr in simburile lor, in o cameră de înmormântare, sarcofagul domnitorului. Cele mai mari trei piramide së aflu la satul Gizeli in apropierea Cairului, și cea mai mare intre ele este piramida lui Cheops (Chufu). Ea mesoră acum 420 de urme și are o bază fundamentale de 746 de urme cuprinde dar un teritoriu de aprópe 20 de iugăre (holde). înălțimea ei originară, trebue că a fost ca de vr’o 480 urme, vârful i-a cădut. Turnul catedralei de la Strassburg, dâcă ar fi aședat in piramidă, d’abia s’ar zări puțin la vârf și biserica sântului Petru din Roma, ar încăpea pré bine in ea. Cuprinsul intreg al massei sale se prețuiesce la 90 milióne de urme cubice; cu petrile din care este clădită s’ar putea face un zid jur împrejurul Spaniei. Aceste piramide s’au zidit de bună semă in al treilea mileniu înaintea lui Chr., pe când Memphis era reședința domnitorilor egipțianî. Disposițiunea templurilor egipțiane a primit o formă fixă cam de la mijloc,ul mileniului al doilea. Cele mai imposante remășițe din ele se găsesc sub sfărămiturile Thebe- nului „celui cu o sută de porțî," care mai in urmă fu orașul regal al faraonilor, adică templurile împrejurul de Luxor și Karnak. Ziduri de împrejmuire uriașe, urcându-se pediș, închideau jur împrejur spațiul templului. De ambele părți ale porți înalte și înguste se ridicau nisce edificiurl in formă de turnuri, așa numitele pilone. înaintea lor steteau o păreche din acele colóne țuguiate, cu numele de obelisc, ér o aleiă lungă formată de sfinx!, nisce figuri de pétra represintând un animal cu cap de om și pus pe brânci, conducea la acéstü intrare. Prin portă intrai in o curte externă împrejmuită de columne, de acolo une-orî prin o a doua păreche de piloni in o a doua curte de columne, apoi in o colonadă vastă, și apoi in fine in sanctuariul deschis numai sacerdoților, unde se afla Amunű (Ammon) pe tronul seu in o obscuritate misteriosă. Remarcabilă este originea columnei egipțiane. Ea imitézü o flore cu numele lotos. Tőle părțile templului egipțian, păreți!, columnele, obelisculire, erau pline de icône, care re- presentau, unele ceremonii religióse, altele fapte vitejesc! ale faraonilor, si intre ele să vedeau nenumărate semne din sacra serisóre misteriosă a egiplianilor, cunoscută sub numele de ieroglifi. Ele de mult timp nu mai sunt ieroglife. Monumentele una după alta au fost silite să-ș! divulge secretele lor păstrate in decurs de milenii, de când s’a aliat cu ocasinnea campanie! lui Napoleon la Rosette faimósa tablă de basait, care cuprinde de trei or! și anume in ieroglife, apoi in serisórea obicinuită a egipțenilor și apoi in litere elinesc! unul și același text, pre- 
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sentând astfel prima cheiă spre decifrarea acestei scrieri minunate.Caracterul comun al architecturei egipțiane precum și a tuturor celor lalte clădiri orientale este: mărime gigantică și splendore irnbătătore. Astea erau mijlocele prin care stăruiau acele popore de a atinge impresiunea sublimului și de a întrupa in animele lor neincăpătorul mister al deități. D’âbia in edi- ficiurile sacre ale Elinilor a ajuns architectura la frumseția cumpătată și la lămurirea simplă, la o frumseță, care n’a fost întrecută și nici va fi întrecută vr’o dată, fiindcă numai ea este in sine adevărată și harmonică. Căci frumsețea este ca adevărul; precum nu pot fi mai multe adevăruri, așa nu pote fi de cât o singură și unică frumseță; varietatea îș are locul seu numai la neadevăr si la nefrumos.Planul originar al templului elin era un simplu cadrat; acesta forma cela templului, locuința deului, in care să găsea imaginea sa, expusă spre venerațiune. Dar templul nu s’a mărginit nici o dată la acesta cea mai simplă formă a sa. De mult incă să adăogiră prin prelungirea păreților laterali inainte un spațiu deschis format prin doue columne, care purta un aco- peremânt, și in derăpt tot asemenea; mai târdiu aceste să prefecură in o colonadă care mergea jur Împrejurul templului, apoi să mai adăogi o a doua colonadă împrejurul celei din- tâiu, și in fine se introduse chiar in interiorul celei o colonadă, dasupra căreia se inălța incă o galeriă de columne, lă- sându-se acest spațiu din mijloc fără acoperement, astfel incât lumina se vărsa de sus inlăintru. Fie-care templu era aședat pe un postament de trepte inalte, care nu trebue luat drept o scară, căci scopul seu este de a posa edificiul sacru pe un punct mai înălțat. Ca cement esențial al intregei schele ar- chitectonice apare columna. Ea nu trebue să fiă considerată ca un medular pasiv, oprimat, ci ca un membran activ, sprijinitor. Nici o columnă nu exprimă acesta atât de lămurit și atât de frumos ca columna elină. Mai intâiu prin faptul că se supțieză spre vârful ei. Să ne închipuim că columna ar fi de jos până sus tot de o grosime; ochiul atunci ar putea să lunece pe liniile paralele tot atât de lesne in sus ca și in jos. Columna cu vârful supțiat silesce inse ochiul a merge mereu și tot de-a-una de jos in sus. Acestă impresiune a crescerei să mai sporesce prin canelură (scobitură.) Să ne închipuim corpul columnei de tot neted, atunci ochiul ar putea merge tot atât de lesne orizontal împrejurul columnei ca și perpendicular de jos in sus. Scobiturile inse, care despart columna jur împrejur, silesc privirea a merge numai in sus. Re columne zac nisce lespezi mari, care la împreunarea lor presintă aspectul unei bârne, a așa numitei architrave. Dar lespedi! nu zac de a dreptul pe columne, căci atunci ar părea, ca cum columnele s’ar înfunda in acestă bârna, er nu ca cum le-ar purta. Columna trebue să aibă un umăr la care să sfîrșesce sprijinul și începe purtatul. Acestă juncțiune să executa prin capitol. Dasupra architravului să ridică apoi o fresă, care ascunde bârnele acoperișului ele. Păreți! celei n’au nimic a face cu sarcina purtatului, ei să presint ca un covor suspendat, pentru a închide spațiul sacru dinaintea pri- virelor profane.In decursul timpurilor s’au desvoltat trei stiluri la Elini, stilul doric, ionic, și corintic. Columna dorică n’are postament 14 



ci zace de-a-dreptul pe baza ei. Ea este tare supțiată inspre vêrf, are 16—20 de canelure, și astea sunt cu mărgini ascuțite dar puțin scobite. Capitolul are cea mai simplă formă, ce së pôte închipui; nu se găsesce la el nimic de prisos. Un inel subțire termină mai intâiu columna, apoi urméza, in formă rotundită piesa de juncțiune și dasupra mai zace, pentru a mijloci transițiunea • intre rotund și muchiat încă o lespedă, care trece peste piesa rotundită. Fresa dorică este compusă din triglife și metopï. Triglife së numesce nisce lespezi de pétrâ cu crestături, menite de a représenta capetele de bârnă, care ar trebui să zacă indărăptul lor ; metopi! la început erau deschiși, dar mai in urmă së acoperiră, de când së luase obiceiul de a së pune vase sacre in spațiurile gole. Cele mai frumose probe ale stilului ionic, sunt templurile deiței victoriilor »Atena*  și erechteionul pe castrul ateniens. Columna ionică este aședată pe un postament, are până la 24 de cânelui! adinei. Piesa de juncțiune este in amândoue părțile incîrligată ca un mîelc, și să numesce . voi ut. Architravul este descompus in trei părți, capetele lor stau una (ieste alta, fresa este netedă, câte o dată ornată cu guirlande. Columna corintică së deosebesce de cea ionică prin capitol. Capitolul corintic este investit, cu frundă. Columna ionică este ușurică dar și puțin molatică, dar încă mai puțin seriosă este columna corintică. Impresiunea ce face insë architectura dorică este lămurită și energică. Aici mai că uităm de materia cea mortă, fiind îndemnați a crede că avem dinaintea nostră o făptură organică plină de vidță, căc! nimic nu lipsesce și nimic nu-i de prisos. Să ne representăm acum acest templu, făcut din marmură albă, lucind in podobă de aur și de color!, pe archi- îrav zugrăvit un meandru (o bordură a la grecque) ca o panglică ușurică și cochetă, cresteturile in triglifî, acoperite cu un roșu viou, metopiî, împodobit! cu sculpturi de marmoră care resar de pe câmpul cafeniu, sus jur împrejur statue de marmoră, care contrastézâ cu mult, efect in contra planului albastru volutele capitolului ionic daurite, ... să ne clădim acest templu ia țermul rîului, in dumbrava de măslini, séu sus pe vârful măguri in lumina energică unui peisagiu sudic și strălucind in lumina sôrelui matinal — ș’apoi să spunem, décâ nu ne su- ride o limpezime, care nu are in sine nimic, dar nic! o urmă din acel mister supranatural, pe care ar voi să-lă represinte templul oriental.Architectura elină, la cele din urmă, a îndrăznit și ea, ca și cea orientală și cea egipțiană, să inlocuiéscâ columna cu chipul omenesc. Pe erechtheion së află de o lăture o mică antihală, a cărei acoperiș nu este purtat de columne, ci de șâse-trupur! frumôse fecioresc!. Etă de unde së trage acest obiceiu. La o procesiune sërbàtoréscâ, care in sërbâtôrea Atenei percurse stradele capitalei luă parte și o cetă de feciore, care ducea in cap corfițe cu fior! și cu frupte. Aceste fetițe së numiau Karyatide. Precum îș vedeau acolo cu seriosilate evlaviosă de oficiul lor, astfel le-a représentât artistul cu grația simplă. Corfița cu fior! a devenit ca de sine capitul, cutele hainei represintă canelura.XIV.Bomani! au împrumutat și architectura. ca tôle cele laite arte ale lor de la Elin!, dar o înavuțiră cu un element care 

era particularitatea lor din timpurile cele mai vechi și care pentru desvoltarea architecturei, era menit a dobândi cea mai mare însemnătate, construirea boltiturei. Acâstă constă, cum ne putem convinge la ori ce ferestră boltită, din legarea a unor petre țuguiate, care tóté apasă in jos și se suportă astfel una pe alta. Cea mai simplă formă a boltiturei este boltitura arcuită, care lâgă doue ziduri paralele una cu alta, o puteți vedea la or! ce arc de pod. Când d’asupra unei clădiri pătrate sé incrucișâdă doue boltiturî arcuite, atunci sé nasc boltiturî încrucișate. D’asupra unei clădiri rotunde boltitura devine cupolă, d’asupra unei firide se- micercuale (apsis), semi-cupolă. Boltitura având o putere cu mult mai mare de cât columnele, architecții romani fură in stare a clădi trei, patru etagiuri, unul peste altul. Dar ce-i drept, sistemul elin de columne, care sé aplica pe din afară îș perdu însemnătatea sa cea adevărată, și sé degrada la o simplă decorațiune. Căci cu totă splendórea lor pentru ochi, cu totă aplicarea lor atât de strălucită la clădirile profane ale Romanilor, teatre, circuri, palaturl, băi, acuaducte și arcuri de triumf, le lipsea acel adevér intern și acea unitate, podóba templurilor elini. Nu puteau de cât să insele in mod agreabil ochii, mai cu sâmă atunci, când etagiul întăiu era decorat cu columne dorice, cel de mijloc cu ionice, și cel de sus cu corintice împreunându-se astfel înălțimea mai mare a edificiului cu eleganța și cu ușurătatea.Din seclul al patrulea, de când prin imperatul Constantin sé înălțase creștinismul la rang de religiune de stat, de atunci și architectura sé puse pe față in serviciul ei. Dar ideile cele noue pe care le aduse religiunea creștină, împrumutară formele lor de la antica, care sé prepădea cu încetul. Aprópe un mileniu architectura vechiă-crestină sé mulțămi cu aceste forme, pe care le variâ in nefinit. Eclesia creștinâscă, care nu trece, ca templul păgân, de locuința d.eului, ci care este menită de a servi comunei drept Ioc de întrunire, sé născu din transformarea unei clădiri profane de păgâni, liniamentele struefurei, multe detaiurî ornamentale, le dete architectura antică, dar lămurirea vechiă și stilul canonic sé perdu cu totul.Forma originară de Ia care au purces tóté edificiurile eclesiilor crestinescl, este ba sili ca. Stoa basilic! séu hala regală (numită după cel mai inait funcționar atenian, după archonul basileos) putea in adevér să transfere numele séu asupra unei clădiri destinate la închinarea lui Christos, la regele tuturor regilor. Acea stoa era un spațiu oblong incungiurat jur împrejur de colonade, care erau împrejmuite de un simplu mur, spațiul cel mai mare din mijloc, care era fără acoperiș, dar incongiurat de cercuri acoperite in doue etagiurî, era deschis tîrgului și comerciului. La una din lăturile angliste ale oblongului era un semicerc, pe care te urcai peste câteva trepte. Acâstă tribună era ședul judecătoriei (de unde derivă cuvântul tribunal). Pentru scopul creștinesc sé schimbă in șe<|ul presbiterilor (presbiter!) și in mijlocul ei, d’asupra mormântului să făcu altariul, ér in dosul lui sé puseră tronul episcopului, catedra (de unde derivă numirea catedrală pentru biserica principală) și stranele preoților. Columnele, care in basilica elină despărțeau tribunalul de hala comer- cianților fură delălurate, pentru ca credincioșii, care primiră i locul lor in mijloc, să potă vedea altarul. Locul din mijloc 



se acoperi cu un coperiș inalt. Altarul era spre resărit, intrarea principală in fața altariului și avea o tindă cu o curte (atrium). Pentru a da altariului (sanctuariului) mai mare in- tindere și mai mare demnitate să lărgi locul dinaintea altariului, așejendu-să acolo unde se împreuna spațiul care merge de a lungul cu spațiul care merge de a latul o boltitură din un părete in cel lalt (arcul de triumf). Serviciul divin aduse in sine întocmirea horelor arangiate in ambele părți dinaintea altarului și destinate pentru cântăreți. La un capăt se aședa amvonul pentru evangelii, er la cel lalt capăt amvonul pentru apostoli. Dar erau și biserici in care să aplica și forma cupolică, ceia ce să ve^u mai întâi la așa numitele baptisterii, care aveau in mijloc cazanul de botez.Cea mai vechiă și mai grandiosă dintre basilice este biserica St. Pavel clădită la Roma spre sfirșitul sechilui al patrulea sub domnia imperatului Teodosie. In anul 1823 se distruse prin 

un incendiu. Mai târdiu fu reconstruită dar păcat că nu să observară cu exaclitudine formele originare. Ea este despărțită prin patru șiruri de câte doue-decl de columne de granit in cinci despărțituri de a lungul. Prin un arc de triumf inalt care zace pe doue columne gigantice intrăm in spațiul lărgit dinaintea altariului. Păreți! toți sunt împodobiți cu mosaicuri și picturi faimose.Basilicele din Ravenna, reșidința ulterioră a imperiului roman de apus sunt lipsite cu totul de spațiurile lărgite de dinaintea altariului, dar au din contră o clopotniță separată, care să ridică in partea spre apus a edificiului, in formă cilindrică egal de grosă de jos până sus, până la acoperișul biserici. Cel mai însemnat dintre monumentele păstrate în Ravena este biserica Stlui Apollinare, clădită in prima jumătate al seclului al șeselea.
(Va urma).

Foi din memoriile sermanului vicar parochial de la Wiltshire.
(Finc.)curat. Pe D. Fleetmann nu l’am împrumutat de cât cu cincl- spredece șilingi, și el îm inapoieză cinci lire. Har Domnului trebue că a găsit un angagiament bun.Deu, cum se preschimbă bucuria și mîhnirea! — Ații dimineță m’am dus la judele Fieldson, fiind-că mi se povestise eri, ca un lucru sigur, că cărăușul Rrook din Woltan-Basret s’ar fi sinucis pentru datorii. Acum vr’o unspredece seu doi- spredece ani me pusesem garant pentru el la o sumă de o sută de lire. Cumpărase ceva, și eu nu i-am putut refusa cererea, căci mă înrudeam puțin cu el prin soțiă-mea. In anii din urmă omul a avut multe nenorociri și s’a dat beției.Judele m’a liniscit. însă. îm dise, că și el ar fi auclit de faima cea rea, dar că n’ar fi de credut, că s’ar fi sinucis Brook. Nu-i ar fi venit nici o scire. Mă dusei deci mângâiat a casă, și mă rugai pe drum de Dumnedeu, ca să să îndure și d’aici in colo de mine.Poli îm sări de departe pe uliță înainte și dise eșită din fire: o epistolă de la D. Fleetman, tată, cu cinci lire; dar am și plătit poștașului șepte peni. Jeni îm dete cu fața purpurie de bucurie gropul, încă până ce nu-mi pusesem pălăria și bastonul la locul lor. Copilele erau ca și nebune de fericire. Eu însă refudai cuțitele și foriecil dicend: »Vedeți copilelor că este mai greu a purta o bucurie mare cu cumpăt și in linisce de cât un rău mare. Eu am admirat, adese-orl serenitatea vostră, când ne aflam in lipsa cea mai mare și nu sciam cu ce să ne hrănim a doua di. Acum la primul zimbet al norocului ve-ați perdut firea. Spre pedepsă nu voi deschide gropul de cât după ce am prândit."Jeni susținea, că nu să bucură atât de banii cei mulți, de și am avea lipsă de ei, ca de recunoscința extraordinară a D-lui Fleetman, de probitatea sa; ar dori numai să scie, ce a scris, și cum i-a mers. — Eu însă remăsei la sentința mea trebuie să să exerseze fetele la răbdare.

In acciaș <)i săra.Bucuria s’a prefăcut in tristeță. Epistola cu bani n’a venit de la I). Fleetman ci de la doctorul Snart. Spre răs-
II*

In 26 Decemvre.Etă doue (Ele pline de amărăciune! De când sunt nu mî-au fost sărbătorile de crăciun atât de grele. Am rostit cele doue predici ale mele in doue dile de cinci ori in patru biserici deosebite. Drumul la sate era grozav. Timpul și văntul detestabil. încep a simți bătrănețele. Nu mai merg așa de bine ca până acum. Dar ce-i drept, varză și morcovi in tote dilele și apa rece nu pré îț dau putere multă.Am prândit in amêndoue cjilele la arăndașul Hurst. Omenii delà (érâ totuș sunt mai ospitalieri de cât aici in orășel, unde de o jumătate de an incôce nu s’a gândit nimen a mă omeni cu ceva. Vai de ce n’am putut să am și pe fiicele mele cu mine la mésà. Ce imbelșugare ! Dăcă ar fi putut să aibă de crăciun numai remășițele de la ospețul arendașului, remășițele care s’au aruncat la câni! Insă totuș a căpătat puțină turtă, și-șl îndulcesc viéta cu ea, acum pe când scriu. A fost bine că am avut curagiul de a dice in momentul, când mă imbiară moșierul și soția-sa, ca să mai mănânc : decă permiteți, aș duce fetelor mele o bucățică de turtă. Omeni buni de inimă, bieții ! im incărcară génta și mă trimiseră cu căruța lor la Crekelade.Mâncarea și băutura nu sunt lucruri de care să-ți pese, numai să aibi cu ce-ți potoli fomea și setea. Dar totuși este un lucru plăcut dăcă-ți poți ingrîji trupul după plac. Par’ că și gândurile ar fi mai luminate și simțirile mai căldurose.Sunt forte obosit. Convorbirea mea cu arăndașul Hurst a fost curiosă. O voi scrie mâne.
In 27 Decembre.Etă că am avut parte de bucuria cea mare. Dar omul să-și ție cumpătul și la bucurie. Fetele trebue să invețe acesta și să se deprindă intru acesta. D’aceia am pus la o parte nedespecetluit gropulețul de bani pe caro mi l’a trimis 1). Flee- inann. Nu-lu desfac până după prând. — Fetele mele sunt fetele Evei, mor de curiosilale, voie.se se aile, ce a scris D. Fleetmann. Acum cetesc adresa și gropul merge infr’o minuta ! de trei ori din o mână in alta.— In adevăr sunt mai mult déconcentrât de cât imbu-

voie.se


puns la scrisorea mea îin abdice postul până la pasc! și mi trimite restul din lefă. • Im spune că să-mi caut până atunci alt post.. D’aceia mi-a trimis banii înainte, pentru ca să am cheltuelă de drum, și tot o dată a însărcinat pe noul vicar, care-mi va lua locul,' să ingrijescă îndată de slujba bisericescă.Așa dar vorbele omenilor din orășel totuș erau eu te- meiu, și așa va fi drept și vorba aceia, că vicarul ar fi primit postul așa de grabă, fiind-că el ar fi luat de soție pe o con- sângeană a doctorului Snart, care va boteza in curând un copil de la un tată necunoscut. Vai seracul de mine pierd pânea și postul pentru ușurința de minte a unei fete, și me ved aruncat pe uliță, fiind-că s’a găsit un bărbat, care a putut să cumpere locul meu cu o mîrșăvie.Jeni și Poli se făcură galbene ca cera când audiră de rectorul Snart in loc să audă de domnul Fleetman, și când găsiră in grop in loc de un dar bogat al recunoștinței, amara resplată din urmă a serviciului meu îndelungat. Poli se arunca plângend pe un scaun și Jeni eși afară. Mâna-mi tremura in care țineam epistola și congediarea mea formală. Me dusei in chiliuța mea, închisei ușa cu cheia, me aruncai in genunchi și me închinai.Me sculai împăcat și liniștit și luai sânta scriptură. Și primele cuvinte pe care-mi cadură ochil fură: »Nu te teme, căci te-am mântuit, te-am chiemat pe nume: tu ești al meu. ___ Si etă că totă temerea peri din peptul meu, ridicai ochii și disei: »da Domne, sunt al teu/Fiind-că nu mai audiam pe Poli plângend me dusei erăș in odaiă. Vedendu-o inse in genunchi, cum se ruga cu mâ- nile împreunate, redimată de un scaun, me retrăsei erăș și închisei usa incetinel pentru a nu conturba pe scumpul suflet.După câtva timp amji cum veni Jeni. Acum mersei la fetele mele. Ședeau amendoue la ferestră. De pe ochii plânși ale lui Jeni cunoscui, că dedese drum mîhnirei ei in singurătate. Priviră amendoue cu sfielă la mine. Credeam că se tem de a găsi in fața mea o urmă de disperare. Vedendu-me că viu cu curagiu și serin și că le vorbesc zimbind, deveniră amendoue vesele. Luai epistola și banii, fluerând o arie, și le pusei in scriitoriul meu. Totă dioa nu dîseră măcar un cuvertt despre acesta întâmplare. Nici eu nu am voit s’o ating. Din partea lor era o cruțare delicată, din partea mea, temerea să nu me arăt slab față de ele.
In 28 Decemvre.Este bine când lași să frecă prima furtună fără să privesc! mai de aprope la stricăciunele el. Am dormit cu toții liniștiți noptea intregă. Acum vorbim de epistola doctorului Snart și de neocupafiunea mea, ca de o istoriă vechiă. Facem fel de fel de planuri pentru viilor. Amărăciunea cea mai mare la aceste planuri este, că noi trei trebue să ne despărțim pentru un ore care timp. De-o cam dală n’avem in colro Jeni și Poli trebue să caute o slujbă in vr’o casă cum să cade, or eu me voi duce ’n lume să caut vr’un loc și pâine pentru mine și pentru copilele mele.Poli este erăș veselă cum era mai nainte. Îdrăș vorbesce de visul ci cu polcapiul episcopesc și ne inveselesce cu el. Asceptă aprope cu siguranță darul de anul nou al sorți. Și eu in’am gândit câte o dată la acel vis, dar nu cred in el.

Îndată ce. va fi sosit noul vicar, urmașul meu, in Creke- ladă, și îndată ce va putea să-mi ia locul, i voi preda tote și me voi pomi să-mi caut altă pâine. Intru aceia voi scrie astâdi la Salisbury și Warmunst cătră cunoscuta mei de p’a- colo, ca să stăruescă, să așede pe fetele mele ca bucătărese seu cusătorese seu fete de casă prin familii onorabile. Jeni ar putea fi și guvernantă la copii mai mici.- In Crekelade nu le las, orășelul e serac, omenii nu sunt amicabili p’aici, sunt trufași și uricioșî. Lumea nu mai vorbesce alfa de cât de vicariul cel nou. La unii le pare reu, fiind-că trebue să me duc. Nu sciu decă o spun cu inimă curată.
In 29 Decemvre.Am scris astăzi la episcopul din Salisbury și i-am descris posițiunea mea cea tristă și părăsința fetelor mele și servițiile mele îndelungate. Să dice că ar fi un om evlavios și binefăcător. De i-ar da Domnul un gând bun. Intre cele trei sute și patru parochii din districtul Wiltsbire se va găsi dór, un colțișor pentru mine. Căci dór nu cer mult.
In 80 Decemvre.Potcapiul episcopesc din visul lui Poli trebue să vină curând, căci dâcă nu trebue să me duc la inchisóre. Nu pot scăpa de inchisóre, vëd bine.Sunt jumetate leșinat și me trudesc in dar a-mi redobândi curagiul meu de mai nainte. Nu mai am putere nici măcar să me inchin cu acea căldură ca mai nainte. Spaima e pré mare.Da, nu pol scăpa de inchisóre. Trebue să mi-o repet cât de des pentru ca să me deprind cu acest gând.Indure-se atotmilostivul de fetele mele iubite. Nu voi, nu pot să li-o spun.Pole că me va scăpa mórtea de acestă rușine. 0sele-mî sunt sdrobite. Me iau frigurile. Nu mai pot scrie de tremurat.

Vr’o câteva őre mai in urmă.Acum m’am mai liniștit. Am voit să iné arunc in brațele lui Dumnedeu și să me inchin. Dar nu-mî era bine. M’am aruncat pe pat. Cred că am dormit : dar póte că am fost leșinat. D’aluncî au trecut trei óre. Fetele mi-au acoperit pîcerele cu perne. Trupul mi-este slab, dar inima tot îm mai este vigorosă. Tôle ce sau întâmplat, tot ce am audit, îm pare ca un vis.Așa dară cărăușul Brook totuș s’a spêndurat. D. jude Fieldson m’a cilat dinaintea sa și mi-a spus scirea. A primit o înștiințare judiciară despre garanța mea și că Brook ar fi lăsat in urma sa o grămadă de datorii. îm dise că să am grije să plătesc postovarului Withiel la Trowbridge suma de o sulă lire pentru care i-am garantat.D. Fieldson are tot. dreptul de a mâ compătimi pentru acâstă inlimplare neasceplată. O Dómne, Domne! 0 sulă de lire! De unde să le iau? Decă ni s’ar lua, mie și fetelor mele Iotă averea nosfră, nu s’ar prinde o sută de lire pe ea. Brook trecea de un om onest, și bogat. Nu m’am gândit, că va avea acest sfirsit. Starea nevestei mele a dispărut in timpul bóléi ei îndelungate, și 'leu am lost la cele din urină silit a 



vinde holdele _ei sub valorea lor! Acum sunt un cerșitor. Vai. barem de aș putea fi un cerșitor liber! — Trebue se stau la inchisore, decă nu să va indura D. Withiel de mine. Cât despre plată, nici gând nu este.
In aceiași di cătră seră.Mi-e rușine de slăbiciunea mea. Să cad in leșini, se disper! Rușine! Și totuș să cred in providență și să fiu un preot. Rușine, fiă-ți rușine Tomo.Dar acum totuș am făcut tote după cum am fost dator să le fac. Am dus epistola cătră D. Withiel din Towbridge la poștă. I-am arătat neputința mea de a îndeplini datoria mea de plată cătră densul, și i-am spus că volnic este a mă trimite la inchisore pentru datornici. Decă acel om va avea simțire omenescă, mă va compătimi, or decă nu, ducă-me unde va voi.Când m’am intors de la poștă am voit să incerc cura- giul fetelor mele. Voiam să le prepar la cele mai rele. Ah, fetele cugetară mai bărbătesce de cât bărbatul, și mai creș- tinesce de cât preotul.Le spusei de mortea lui Rrooke, de garanta mea și de urmările ei posibile. Amendoue mă ascultară cu seriositate si cu temă.„La inchisore?*  dise Jeni plângând incetinel și mă im- brățoșâ: „vai tată iubite! — N’ai făcut nici un rău și totuș trebue să pătimescl atât de mult. Dar mă duc la Towbridge; mă arunc la picerile lui Withiel și nu mă scol până ce nu te libereză*. — Nu, — exclama Poli plângând, — să n’o faci! Co- mercianții tot comercianți remân. Pentru lacrimile tale nu ertă nici o Jăscaiă din datoria tati. Lasă-mă să mă duc eu la postovarul acela și se mă bag servitore la el pe vieță, să nu-mi dea de mâncare de cât pâne și de beut de cât apă, să mă țină ca pe o țigancă până ce voi fi plătit prin munca mânilor mele datoria bunului nostru părinte*.Cu asemenea plănuire să linisciră amăndoue din ce in ce. Inse recunoscură și ele zădărnicia acestor planuri. In fine dise Jeni: „La ce ne folosesc aceste planuri nesfârșite. Să asceptăm respunsul Dlui Withiel. De va voi să fiă crudei, fiă! Dumnedeu nu te va părăsi nici când vei fi inchis tată. Dute numai la inchisore. Mai sci, decă nu vei avea acolo un traiu mai bun, de cât traiul ce-1 duci acum cu noi aici. Noi insă vom intra in serviciu și cu plata nosțră îț vom procura tote comoditățile. La cele din urmă nu-mi va fi rușine nici de a cerși. Căci este un lucru sfânt și sublim de a cerși pentru un fală. Din când in când venim să te vedem. Să nu ne mai temem dară*.„Jeni, fu ai dreptate*  clise Poli. „Cine să teme nu crede in Dumnedeu. Eu nu mă tem. Voi fi veselă, așa de veselă ]>e cât pot ii despărțită de tine și de fală*.Aceste vorbe im inălțară sufletul. Fleetman avea dreptate când im (lise la despărțirea sa, că am doi ângcrașl lângă mine.

In (tina anului nou 175(>. dimineța.Cu o iniimplare minunată si tristă să începe acest an. Elă ce s'a petrecut.

Dimineță la 6 ore, pe când steteam încă in pat și mă gândeam la predica mea de astădi, audii că bale cineva la ușa casei. Poli era deja in bucătărie. Alergă să deschidă ușa și să vedă ce-i. Visite așa matinale sunt forte neobicinuite la noi O întâmpină un bărbat, care ținea o cutie mare in brațe și care o dete lui Poli, Domnul (Poli nu înțelese numele) trimite acestă cutie'D-lui vicar, să aibă grijă de cuprinsul ei. Poli primi cu bucurie cutia. Aducătorul ei să duse. Poli nu-i veduse fața, căci era cam întuneric, dar i să păruse, că ar mai fi audit acestă voce. Insă ea nu să gândi mult la aducător, căci ardea de nerăbdare, ca să vedă cuprinsul cutiei. Ea bătu incetinel la ușa chiliei mele, pentru ca să vedă decă dorm. De ore ce ii respunsei, intră la mine și îm pofti la mulți ani, apoi adause ridând: „vedi tătucule că Poli pote avea visuri profetice. Etă potcapiul de episcop cel prorocit*.  Apoi îm povesti cum i să detese darul de anul nou pentru mine. Eram supărat că nu scia să-mi spună numele binefăcătorului meu.In timpul cât să duse ca să aprindă lampa și să chieme pe Jeni din pat, mă imbrăcai. Nu pot nega că eram forte curios. Până acum darurile de anul nou pentru vicariul din Crekelade fuseseră tot atât de neînsemnate ca și rare. îm detei cu părerea că protegătoriul meu, arendașul, care a prins după cum se vede iubire pentru mine, voiesce să mă surprindă cu o cutie plină de turte, și admirai modestia sa, ca- re-1 făcu să-mi trimeță darul său până a nu să lumina de di.Când intrai in odaia de ședut, Poli și Jeni steteau deja dinaintea mesei la cutiă, care era pecetluită cu îngrijire, pro- văduță cu o adresă, cătră mine și avea o mărime extraordinară. așa cum n’am mai vedut nici o dată asemenea cutii. O ridicai și găsii că este cam grea. In capac era doue găuri rotunde tăiate cu multă maestrie.Deschisei cu ajutorul lui Jeni cutia incetinel, fiind-că mi să recomandase să am grijă bună de cuprinsul ei. Ridicarăm o cârpă fină albă și ce să vedi — dar nu pot descrie mirarea nostră. Strigarăm cu toții, ca din o singură gura: „Domne, Dumnedeule!* Un copilaș era culcat in cutie, ca de vro șese, opt săptămâni, dormind, înfășat in cârpe din cele mai fine cu panglici roșa de mătase. Capul ii jăcea pe o pernă mole de mătase albastră și era bine acoperit cu o plăpămioră. Atât plapuma cât și căițiorea copilului erau împodobite cu dantele scumpe de Rrabant.Remăserăm vr’o câteva minute in contemplațiune mută. In fine erupse Poli in un ris nebun și exclama: „Ce să tăcem cu acesta? Asta nu-i un potcapiu episcopesc.* Jeni atinse linișor cu vârful degetelor obrajii copilașului adormit și dise cu compătimire: „biet ângera.ș, n’ai mamă, sân nu ți-e ertat să aibi mamă? Mare Dumnezeule, o ființă atât de plăpândă părăsită, aruncată! — Vedeți cât de lin dorine! Părinții tăi sunt pole pre nobili și nu pot suferi strigările tale, dar fi pe pace, că eu îț voi fi mamă.La aceste cuvinte lacrimi picară din ochii lui Jeni. Eu sfrinsei fetița marinimosă de pcplul meu și caisei: „Fi mamă. Copil vitregi ai sorți vin la copil vitregi. Dumnezeu vrea să încerce credința noslră — nu, nu o încercă, căci o cnnosce deja. D’aceia ni s'a adus sermana ființă părăsită. De și nu 



sciu cum ne vom susține vieța adî mâne, totuș sciă de ce ne-a făcut pe noi de părinți ai acestei orfane.Astfel ne deciserăm indată. Copilașul dormi neîncetat in pace. Intru aceia tot chibzuiam că cine vor fi părinții lui, care trebuia să ne fiă negreșit cunoscut.!, căci cutia era adresată cătră mine. Poli spre nefericire nu putea să ne spună nimic positiv despre aducătorul cutiei Până când dormi copilașul și până când repetai predica mea de astădi despre puterea proniei ceresci, fetele se sfătuiră cum să țiă pe noul venit. Poli se bucura copilăresce, Jeni părea forte emoționată. Mie mi se făcea par’ că aș intra cu începutul anului nou in un timp al minunelor — și că copilașul ar fi un ânger păzitor trimis noue in necazurile nostre. Uitasem de datoria mea dar mai cu semă uitasem cu totul de datoria lui Fleetmann comediantul, ba nu-mi aduceam a minte nici de cum de persona sa, cum să-l fi și adus pe acel comediant in legătură cu copilașul din cutie.
In aceiaș di cătră seră.Mă intorsei a casă forte obosit și ostenit de munca mea cea sacră de peste <fi- Fusesem silit se colind satele pe jos, cu tote că drumurile erau forte stricate. Spre recompensă fui mângâiat la intorcerea mea prin sciri bune, prin bucuria fetelor mele, prin odaia plăcută. Mesa era pusă pentru mine și pe ea se afla o carafă de vin spre restaurarea mea. Era un dar de anul nou din partea unui binefăcător necunoscut.Din tote mă înveseli vederea copilașului drăgălaș in brațele lui Jeni, Poli îm arătâ ascernutul frumos al copilașului, căițele frumose, scutecele cele fine, care fuseseră in cutie, apoi un plic cu bani sigilat adresat cătră mine, pe care-lu găsiseră la picerele copilului, când se desceptase și când îl luaseră din cutie. Deschisei plicul, ca se aflu ceva despre originea copilului. In el se găsea un carton ,cu douedeci de guinee și o epistolă cu următorul cuprins:, Incredendu-se in pietatea și filantropia reverendisimei tale, îț predă nisce părinți nefericiți copilașul lor spre crescere. Nu-lti părăsi. îț voiu fi recunoscător, indată ce ne vom putea da pe față. Vom observa din depărtare tot ce veți face pentru copilul nostru.Scumpul băiat portă numele de Alfred, este botezat. Plata pentru primul cuartal este alăturată. Din trei in trei luni ți se va trimite aceiaș sumă. Pe copil îl recomandăm dragostei Jeni D-tale.’Poli aurind cuprinsul epistolei sări sus de bucurie și sti-igâ: »etă, vedeți potcapiul episcopesc!' Domne, domne, ce bogăție ni-a venit de o dată. Acum poți să te duci calicie de vicariat ! — Dar n’ar trebui să mă bucur așa, căci epistola ar fi pfilnt pomeni și numele meu.’Cetirăm epistola ca de vr'o fiece ori. Nu voiam să ne ineredem ochilor noștri, când văzurăm ațâți bani pe mesă. Ce dar de anul nou. Scăpați de cele mai grele griji. Dar in ce mod minunat! Mă gândii de-a rândul la toți omenii pe care ii eunosceam, ca să dcscoper printre ei-pe vr’unul, care să fi fost silit prin posițiunea seu nașterea sa, să lăinuiescă ființa copilului sen, sen care să fi fost in stare să resplătescă pentru serviciul cerut eu atâta profesiune. Dar încă tot mă gândesc și nu găsesc pe nimeni, Și totuș frebue că simt cunoscut de 

părinții bogați ai băeatului. Mă gândii până și la comediant, la Fleetmann, dar apoi vedui indată prostia acestui gând . . .
In 2 Ianuarie.Norocul mă urmăresce cu comorile sale. Astădi am priimit ărăș un gropuleț de la poștă cu douespredrce lire, de la cine-va de la care insă nu mă mai asceptam, cu un cuvênt — de la Fleetman comediantul. Douespredece lire mi-a trimis, adecă pentru fie-care șiling câte o liră, de doue ori indecit. Ori că i-a mers bine, ori. . . dar i-a mers bine, căci așa îm scrie in scrisôrea sa. Dar durere, nu-i pot mulțămi, căci a uitat să-mi arete adresa sa. Nu sciu de ce mă gândesc când la Fleetman, când apoi ărăș la Alfred, băiatul din cutie. — Dar acum să-mi iau gândurile de acolo și să-mi mai aduc a minte și de datoria lui Brook, care acum este a mea. Sper că încetul cu încetul voi fi in stare a mă răfui de ea.Când spusei fetelor mele de scrisôrea D-lui Fleetman avurăm din nou serbătore. Nu sciu ce au fetele cu Fleetman. Jeni să inroși și Poli sări zimbind la ea și îi acoperi făța cu amăndoue manile. Jeni să făcu că s’ar fi supărat pe făta copilărosă.Li ceti epistola lui Fleetman. îm fu destul de greu, căci tênërul este un entusiast. îm scrie lucruri măgulitore precum nici nu le merit. Pré se întrece, mai cu sémâ in privința lui Jeni. Avui milă de biata copilă modestă, nu putui să mă uit la ea când ceti, cele ce scria Fleetman despre densa. Dar pa- sagiul respectiv este forte extraordinar, étà-lü: ,»In momentul când eșii din casa D-tale mi să făcu par că am eșit din casa pàrintéscâ afară in viăța furtunosă. Nu voi uita cât voiu trăi, ce bine mă simți! la D-ta. încă și acum te văd dinaintea mea in sărăcia Dtale bogată, in umilința Dtale cre.stinéscâ. Și drăgălașa sburdalnica lingușitorea Poli ; și — ah, pentru Jeni a D-tale nu există nic! un epitet ! — Ce epitet să dă sfinților, care prefac prin atingerea lor tôte cele pă- mêntenescï in ceresc!! — Im voi aduce a minte, cât voi trăi de acel moment când îm dete cei doispredece șiling!, și de cuvintele ei consolătore. — Nu te mira de un lucru ce voi să-ț! descoper acum. Mai am cei doispredece șiling!. Nu i-aș da pentru o miiă de guinee. îț voi explica pôte in curend tôte prin viu graiu. De când respir n’am fost mai fericit și mai nefericit de cât acum. Recomandă-mă domnișorălor Dtale, décà voiesc de a ș! mai aduce a minte de mine’.După aceste rendur! are de gând ca să vină erăș pe la noi. Mi-ar părea bine, căc! aș putea să-i mulțumesc. Nu mai sciu ce să cred de el. E serac, e bogat? Ușor de minte este in tot cașul, dar și bun de inimă.Copilașului Alfred i place la noi. A suris astăd! lui Poli când Jeni-hl ținea ca o mamă tănără in brațele ei. Fetele sciu să amble cu copilul mai bine de cum aș fi credul. Dar și este un ângeraș de băiat. I-am cumpărat un lăgăn și de tôte cei Irebuesce. Lâgănul slă lângă patul lui Jeni. Vegheză di și nôpte asupra fiu-seu de suflet.
In 3 Ianuarie.Astădi a sosit urmașul meu, vicariul Bleching, împreună eu nevastă-sa și a tras la han. A trimis să mă chieme. M’am dus indată la el. Este un om plăcut, cu multă politeță. Mai 



intâiu mi-a spus că este urmașul meu asceptat, apoi adause, că ar dori să ocupe îndată postul meu, dacă nu aș avea nimic in contră, că până la pasc! voi putea ședea in casele pa- rochiale de óre-ce el va si a până atunci la judele Fieldson.Eu i-am respuns că decă i face plăcere i voi preda îndată tóté agendele mele, ca să am mai mult regaz pentru a mi căuta un post. Boriam inse ca să mai țin câte o predică de adio in bisericele in care am făcut slujba ațâți mari de ani.Apoi îm promise, că după prând va veni la mine, ca să cerceteze starea casei parochiale. A și venit in adever cu nevastă-sa și cu D. jude, sărmana femeiă este însărcinată, pare cam mândră și de neam, nimic nu-i plăcu in totă casa, si pe fetele mele nici nu le privi măcar. Védend pe micul Alfréd m legăn se intórse cătră Jeni și o intrebâ, esc! măritată, Sérmana Jeni să tăcu roșia ca para focului, dete din cap și borborosi incetinel vr’o doue vorbe. Eram silit să scap pe biata fată din perplesitate. Dómna Bleching asculta cu multă curiositate la povestea mea, strimbâ din nas și-mi intórse spatele. Asta mi se păru forte necuviincios, nu disei inse nimic. Poftindu-i la o cescă de ceaiu, fui refusat. Junele vicar, bag séma ascultă fără opunere de nevastă-sa.Ne păru forte bine când scăparăm de visită.
In 6 Ianuarie.D. Withiel este un om excelinte, judecând după epistola sa. Mé compătimesce pentru garanța mea nefericită și mé măngăia dicend, că nu mé va mai supera pentru plată, chiar déca nu aș plăti de cât peste fiece ani seu chiar nici o dală. Pare că cunósce împrejurările mele casnice, căci le atinge cu multă delicateță. Dice că sunt, om onest, etă ce mi face mai multă bucurie. Nu voi să se fi înșelat. 'Me voi duce indată ce voi putea, eu insuș la Towbridge, și i voi duce a conto cele douesprecțece lire, ce mi-a trimis Fleetman.Nu sciu ce să mai fiic de Jeni, epistola comediantului a scos’o din minți, mi-a cerut-o, și nu mai voiesce să se despartă de ea. Este mai veselă, dar totuș slăbesce, póte unde nu mai dórme așa de liniscită, din causa micului Alfréd.

In 13 Ianuarie.Călătoria mea la Towbridge a avut un resultat bun, precum nici n’aș fi îndrăznit a crede. Sosii nóptea cu pice- rile ostenite in orășel și nu mé pomenii a doua di de cât târdiu din somn. Mé imbrăcai, mé gătii precum nu mé mai gătisem de la cununiile mele — Jeni avusese grije de mine — apoi părăsii hanul și me dusei la D. Withiel. Șade in o casă mare, frumosă.Mé primi la început cu recelă, dar după ce i spusei numele meu, mé conduse in cabinetul séu. Aici i mulțămiî pentru bunătatea și indulgința sa cea mare, i spusei in ce mod sé făcuse de dasem garanția și ce sórte grea avui până acum. Apoi voii să pun cele douespretjeee lire pe mesă.I). Withiel privi mult timp la mine cu un zimbet compătimitor, apoi îm dete mâna, o strinse pe a mea și dise: „Te cunosc deja. M’atn informat bine de J)-ta. Esc! un om de onóre. lăți inapoi cele douespre^ece lire. Nu me pol decide a-țl lua darul de anul nou. Mai bine voiesc să mai adaog incă unul, dúca vei avea bunătatea de a primi un suvenir de la mine'.

Se sculă, aduse din altă odaiă o hârtie, o deschise și dise: „Cunosc! incă acestă garanța și iscălitura D-tale. Ți-o dăruiesc, D-tale și copiilor D-tale'.Nu găsii cuvinte, atât eram de speriat. Ochii mi së u- dară. Vedea bine cât de mult aș fi dorit să-i mulțămesc și că nu puteam. El dise: „Tăcere, tăcere, te rog nici un cu- vênt, etă singura mulțâmită pe care o cer de la D-ta. Aș fi dăruit bucuros nefericitului Brook datoria, decă s’ar fi adresat sincer cătră mine'.Nu cunosc alt om mai mărinimos de cât D-l Withiel. Era pré bun. Mé ținu de vorbă, me puse să-i povestesc despre vihța mea. Apoi mé recomanda soției sale. Trimise de mi së aduse génta din han, și më opri in casă la el. Më omeni domnesce. Odaia in care dormi! peste nópte, covórele și tóté erau atât de splendide in cât më sfiam să më folosesc de ele.A doua fii më trimise D. Withiel in carêta sa manifică a casă la Cerkelade. Cu inima mișcată îm luai dina bună de la binefăcătorul meu. Copilele mele plânseră cu mine împreună de bucurie când le arătai garanța: „Vedeți acéstá hârtia ușurică era cea mai mare sarcină a vieței mele, și acum vedeți că este ruptă de o mână marinimosă. Inchinați-ve pentru vieța și fericirea mântuitorului nostru'.
In 16 Ianuarie.IJiua de er! a fost cea mai memorabilă din vieța mea. Fleetman comediantul, nu este comediant, nu este serac, ci-i baron și bogat. El ne adusese cutia cu micul Alfred, și el aslădl este ginerele meu !... Dar së le spun de a rendül.Ședeam înaintea prundului la o laltă in odaiă, eu legănam pe micul Alfred, Poli ne cetea din o carte, ér Jeni ședea la ferestră și cosea ; când de o dată sări Jeni de pe scaun și apoi recădu érás palidă ca mórtea. Ne speriarăm cu toții și o întrebarăm ce i s’a întâmplat. Ea zimbi a silă și dise: „Afine'.Intru acea së deschise ușa și pe ea intră D. Fleetman in costum elegant de călătorie. ÎI salutarăm toți cd amicie și ne bucurarăm de al revedea așa de curând pe neasceptate și după tóté aparințele in o stare mai bună de cum ni së arătase pentru prima oră. Më imbrățoșâ, săruta pe Poli și së inchinâ dinaintea lui Jeni, care incă nu-ș! venise in fire. El observă palórea ei. O intrebâ ingrijat de sănătate. Poli i explică tot. El i sărută mâna lui Jeni par’că ar fi voit să-i cérá ertare de spaima, care i-o causase. N’avu să clică. multe, căc! fata së rumeni indată și së făcu ca un boboc de trandafir. Poruncii să së aducă turtă și vin pentru ca să omenesc pe óspele și binefăcătorul meu mai bine de cât pentru prima oră. El insë refusa dicênd că nu pôle sta mult la noi, căci ar fi venit cu o societate care-1 asceptă in han. Dar la ru- garea lui Jeni së puse la mesă, ca să guste cu noi împreună din vin.Fiind-că vorbea de societatea cu care venise, eredni că-i o societate de comedianțl și-l întrebai decă au de gând să jócc in Crckelade. care era un orășel pré sărăcuț. El rise cu hohot și <|isc: „Da, voim să jucăm o comediă, dar gratis*.  Poli sè bucură forte mult, căci dorise de mult a vedea un teatru. () spuse indată lui .Icni, care aducea in acel mo



ment vinul si turta. Poli intrebâ: ai venit cu multi comedi- anti D-le Fleetman?— El respunse: „Cu un domn și o domnă dar jucători excelenți! Jeni era forte seriosă. Arunca o privire posomorită asupra lui Fleetman și-lu întreba: „Vei juca și D-ta?' Ea pronunțase aceste cuvinte cu vocea reținută dar cu un timbru pătrunzător, pe care-lu observasem numai rar la densa, dar tot de-a-una atunci, când voia să provoce o de- cisiune despre sortea ei.Și pe Fleetman îl atinse acest timbru miraculos. Aruncă o privire tot atât de seriosă asupra ei și păru a se lupta cu sine pentru un răspuns, in fine se apropriâ cu un pas de ea și dise: „Domnișoră, pe Dumnedeul meu și al D-tale, numai D-ta poți să deci^î despre acesta!Jeni plecâ ochii. El vorbi mereu. Ea respunse. Nu sciu ce făceau. Vorbeau, eu și cu Poli ascultam cu totă atențiunea dar nu ințeleserăm nici un cuvânt seu mai bine audiam vorbe fără sens. Și totuș Fleetman și Jeni păreau a se înțelege, ba el părea înduioșat de respunsurile lui Jeni, cu tote că cuprindea numai nimicuri. Fleetman îș împreuna la cele din urmă mânile ca pentru o rugăciune, privi chiar cu ochii plini de lacrimi spre cer și dise cu abnegațiune grozavă: „Atunci voi fi nefericit'.• Poli nu se mai putu răbda. Cu o grabă comică privi când la el când la ea și dise in fine: „peu îm vine să cred că ați început comedia.'El strînse tare mâna lui Poli și Z'se: -Ah de-ar fi adevărat. *Eu sfârșii tărbăcela, turnai vin pentru toți și beurăm in sănătatea binefăcătorului nostru. Fleetman dise închinând, cătră Jeni: , Domnișoră, serios, in sănătatea mea. ?Ea puse mâna pe piept, plecâ ochii și bău.Atunci Fleetman deveni de odată vesel. Merse la legăn, contemplă copilul și după ce i povestirăm Poli și cu mine întâmplarea, dise cătră Poli: Așa dară nu m’ai recunoscut, când ți-am predat darul de anul nou.'Noi strigarăm cu mirare necredută: „Cine? Dta?Acum ne povesti.„Eu nu mă numesc Fleetman, ci sunt baronul Cecil Fayrfbd.„Sunt bogat, dar numai de curând, căci până mai de ună-di averea nost.ră adică a mea și a sororei mele era se- cuestrată din partea unui frate al tatălui nostru, care purta nn proces in contra nostră pe basa unor tractate vechi și încurcate. Am trăit cu mare greutate din micul venit ce ne remăsese in urma mumei nostre.„Mai mult suferea soră-mea de tirănia unchiului, care era epilropul ei. El o destinase de soție pentru fiul unui amic al seu puternic. Soră-mea insă să logodise in secret cu junele lord Sandom, al cărui tată inse trăia incă pe atunci .și era in contra acestei uniri. Căsătoria totuș se săvârși pe ascuns fără scirea unchiului și a lordului bătrân.Eruptul acestei căsătorii fu micul Alfred. Ne succese a depărta pe soră-mea din casa unchiului sub pretext, că trebuie să mergă la băile de mare, astfel nascerea pruncului rămase nedescoperită, acum inse trebuia să căutăm un loc sigur, unde să ne rămână copilașul, până ce se vor schimba împrejurările, ,și vor putea să pâșeseă părinții lui in lume cu el.

„Din întâmplare audil de filantropia vicarului paroehial și veni in taină aici ca să mă pătrund de âdever. Venii și vedui. „Am uitat să ve spun, că soră-mea nu s’a mai întors in casa unchiului. Căci cu vr’o patru luni mai nainte am câștigat procesul in contra lui și am luat in posesiune bunurile nostre părintescl.„Unchiul a intentat un proces nou in contra mea pentru redobîndirea epitropiei sale asupra soră-mi, care ședea cu mine. Intru acele bătrânul lord a fost lovit de dambla și a murit. Cumnatul meu a publicat acum căsătoria sa. Acum deci nu mai există causă de a tăinui existența copilului. Părinții lui au. venit cu mine ca să-lu ducă cu ei, er eu am venit se ve duc pe Dvostră cu mine, decă nu veți refusa propunerea mea.Pe timpul procesului ce am purtat eu cu unchiul meu, a remas vacant, postul de preot, care să numesce de noi. Eu dispun de acea parochiă, care aduce un venit, de doue sute lire pe an. Dta Dle vicar ai pierdut postul Dtale. Aș fi fericit, decă ai bine-voi să primesc! parochia și să ședem aprope unii de alții."Numai Dumnedeu scie simțirile pe care le avui eu la aceste cuvinte. Vederea mi se întunecă de lacrimile de bucurie. întinsei mânile spre omul care era un sol ceresc pentru mine. Cădui la pieptul seu. Apoi îl imbrățoșâ Poli cu strigăte de bucurie, Jeni i strînse mâna cu recunoștință. El insă se smulse înduioșat din mijlocul nostru și se duse.Copilele me țineau incă imbrățoșate, lacrimele nostre și gratulările nostre nu încetaseră incă, când etă pe baron cu cumnatul seu lordul Sandom și cu soția lui.Acesta, o damă tineră, forte frumosă, merse, fără a ne saluta, de a dreptul la legănul copilașului, ingenunchiâ dinaintea micului Alfred, îl săruta și plânse de durere și de bucurie. Lordul o scula și avu multă trudă până ce o liniști.După ce-și mai venise in fire și după ce se scuzase cătră noi toți pentru purtarea ei, ne mulțămi cu cele mai induioși- tbre cuvinte mai intâiu mie apoi lui Poli. Ea inse declinâ mulfămirea de la sine și aratâ spre Jeni, care se retrăsese la ferestră și dise: „Soră-mea, pe care o veQÎ acolo, este mama!Lady Sandom se duse la Jeni și o privi mult timp in tăcere și cu o surprisă plăcută, apoi se uif.â zimbind la frate- seu și o imbrățoșâ pe Jeni. Ea sărmana in umilința ei dabia se indura a ridica ochii.„Sunt datornica Dtale' dise Milady; „dar binele ce ai făcut inimei mele de mamă, nu pot să ți-1 resplătesc nici o dată. Primesce me de soră, dragă Jeni, căci sororile n’au dreptul de a să resplăti pentru dragostea lor reciprocă.'Ele se imbrățosară. Baronul merse lângă densele.„Etă sărmanul meu frate,' dise Milady: „decă îm esc! acum soră, i este permis și lui a-țl fi mai scump. Are dreptul?'Jeni se inroși și Zise: — Este binefăcătorul tatălui meu.Lady răspunse: ,Nu voiesd să fi binefăcătorul sărmanului meu frate. Privcsee-h'i cu bună-voință. Decă ai sci, cât te iubesce !*Baronul luă mâna lui Jeni .și o sărută. Vedcnd că Jeni 



vrea să i-o retragă dise: »Domniseră voiesci să mă vedi nefericit? Voiu fi fără acestă mână’"Jeni confusiată i lăsă mâna. Acum baronul aduse pe fiă-mea la mine, și se rugă să-i dau binecuvântarea mea, să-lu primesc de fiu.»Jeni/ 4>sei eu, »visăm ore amândoi? Putea-vei să-lu iubesc!? Tu ai să decidl/Ea ridică ochii spre baronul, care stetea in nelinisce du- rerosă dinaintea ei; aruncă o privire pătrumjetore asupra lui, apoi prinse mâna sa cu amândoue mânile. le duse la piept, privi spre cer și ițise incetinel: »Dumnezeu a decis/

Eu binecuvântai pe fiul meu și pe fiă-mea. Amendoui să imbrățoșară. Eră o linisce serbătorescă. Toți ochii erau plini de lacrimi.De o dată se aruncă Poli ridând in brațele mele și dise: , Vedeți. Tot daruri de anul nou, potcapiuri, peste potcapiuri episcopesci. *Alfred să desceptâ la acesta.Insă este in zadar. Nu descriu acestă iți. Este pre mult pentru inima mea, și pe fiă-care moment sunt conturbat.
(Fine).

Educațiunea și instrucțiunea copiilor nostril in familia și in scolă, Studiu social-pedagogic de I. Dariu. 

(Urmare).

b) Educațiunea morală (cultura inimei).Ideile și cunoscințeîe, ce Ie avem despre lucruri și fenomene din vieță, fie cât de întinse, cât de vaste și de desvol- tate, totuși ar forma numai o perfecțiune închipuită seu falsă a nostră, dacă ar fi lipsite de cultura inimei sau de educațiunea morală. Și dacă instrucțiunea (educațiunea intelectuală) ar căuta a forma pre om numai pentru litere și sciințe seu pentru de a pute esersa vre-o profesiune ore care in vieță, negligând insă educațiunea morală, atunci opera acesta ar fi cu totul necompletă și problematică. Acesta cu atât mai mult atunci, când se scie, că scopul general al intregei educațiuni este acela de a forma pre om pentru de-a ajunge la destinațiunea sa temporală și eternă și care nobila țintă nu s’ar putea ajunge lipsindu-i partea morală a educațiunei de care are lipsă. Educațiunea morală, in educațiunea integrală a omului, nu numai că e de lipsă, dar formeză partea cea mai de frunte, este culmea și corona intregei educațiuni.Scopul educațiunei morale nu pole fi altul, decât acela de a da voinței o direcțiune firmă, a nobilita inima și a forma caracterul, prin semțimente nobile și umanitare și prin virtuți morale-creștinesci.Pentru a da copilului o educațiune morală bună, educatorul are să-și îndrepte lucrarea sa in trei direcțiuni principale: a) A desvolta in copil semțimente bune și adevărate, b) a-1 corege și a-1 abate dela aplicările rele și c) a sădi in el moravuri bune.Desvoltarea acestor principii va urma succesive mai la vale, dar până atunci să consultăm puțin psichologia, ca să ne spue, ce, și de câte feluri sunt semțimentele? — Ideile câștigate despre diferitele lucruri și fenomene din lume devenind o proprietate a spiritului, nu rămân indiferente in el. Cele mai multe din acestea produc in om anumite disposițiunl de plăcere seu neplăcere. Aceste disposițiunl spirituale să numesc semțimente. Semțimentele așadar le putem privi ca un reilecs al ideilor.Semțimentele sunt mai de multe feluri: după calitate sunt semțimente sensu ale și in țelesuale, după intensitate semțimentele se arată in felurite nuanțe, pre cari nu le putem numi cu precisiune. Din acestea cele mai nobile și mai frumdse 
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sunt semțimentele religiöse, semțimentele morale și semțimentele estetice.Ca o resultantă a ideilor și a semțimentelor se arată in om năsuințele (voia). Acestea incă sunt mai de multe feluri. Năsuințele cele mai nobile și mai lăudabile sunt aplicările spre fapte morale, spre virtute. Din idei, semțimente și nă- suințe resultă fapte și in fine demnitatea omului.Semțimentele religiöse și cultura lor. Semți- mentul religios este o legătură intimă, care unește pre om cu făcătorul său.Cultura semțimentului religios este și rămâne problema cea mai importantă a educațiunei in familia și in scolă și scopul principal al instrucțiunei preste tot. Prin acesta copilul să conduce la cunöscerea de sine și se pune in raporturile cele mai intime cu D-deu, cu omenii și cu natura. Ea unesce in natura omului temporalitatea cu eternitatea, vieța in D-cleu cu vieța socială, libertatea cu necesitatea. Cultura semțimentului religios să reasumă in cuvintele St. Script.: »lubesce pre Domnul Dumnezeul tău mai mult, ca pe ori-cine, er pe dea- pröpele tău ca insu-ți pe tine/Basa culturei semțimentului religios sunt cele trei virtuți cardinale creștinesc!: credința, dragostea și nădejdea. Aceste virtuți sublime trebue să să sădescă și să să cultive incă de timpuriu in inima cea fragedă a copilului.Mijlöcele principale, cari să recomandă la cultivarea semțimentului religios sunt, următorele:1. Rugăciunea. Omul ca ființă neputinciösä și prea adeseori supusă multor pericole, are și simte mai tot-deauna lipsă de ajutorul, sprijinul și binecuvântarea unei ființe Atotputernice și Prea-bune, adecă de D-deu. Influința cea mare și binefăcătore a rugăciunei asupra inimei omului ori-cine o a simțit, când in cele mai grele pericole și-a îndreptat mintea .și inima cătră tronul de mângâiere al provedinței divine. »Când te-ai rugat înainte . lui D-deu, dice popa Lamcnnais, öre nu-țl simți inima mai ușurică și sufletul mai mulțămit? Rugăciunea ușureză întristarea animeză bucuria, amestecă pre cea dintâi cu ceva întăritor și dulce, er pe cea-lallă c’un parfum ceresc... Sunt mai tol-denna vânturi anjătore, care trecu cu furiă preste sufletul omului și-1 usucă; rugăciunea î-1 recorescc/



Pentru-ca rugăciunea să aibă efectul dorit, copilul frebue । deprins cu acésta incă din anii cei mai fraged! in casa părin- tescă. Atari rugăciuni insă să nu fie nici decum prea lungi și grele de înțeles, cum së întâmplă. cam de regulă pe la noi. Rugăciunile dară să fie scurte, dar cu mult înțeles și ușore de cuprins. Pe de altă parte să së ferésca părinții de a sili pre copil să repeteze o rugăciune prea des, sau când nu e de lipsă; ne rugăm lui D-deu, când avem lipsă și fiind-că lipsă avem prea des, de acea in fie-care di trebue să facem lui D-deu rugăciuni fierbinți de cerere, de mulțămire séu de pré- mărire, insë acésta să së facă intr’un mod simțit, adecă așa ca copilul să infelégà bine acea rugăciune, precum și timpul si modul când si cum să o facă.2. Respectul cătră lucrurile sânte. Am audit, de marele naturalist și filosof Isaac Newton, carele când pronunța numele lui D-deu tol-déuna îș descoperia capul. De acea părinții și invețătoril sunt, datori a inspira copiilor tot-déuna respectul cuvenit, față de lucrurile, persônele și fenomenele religiöse sânte séu sânțite.3. Lectura de cărți religiöse. Biblia, istoria sântă și alte scrieri religiöse și potrivite pentru copil trebue să remână obiectul cel mai important al întregului invețăment încredințat părinților și învățătorilor. Asupra acestui obiect să nu së facă nici odată pré multă investigațiune. interpretare séu să së ridice din el cest.iunî de controversă ; totul să së lase mai mult, pe mâna credinței copilului, pre care educatorul să o țină de un ce sânt după cuvintele iui Ioan Paul: „Să păstrezi de sânt credința copilului, fără care nici o educațiune nu pöte fi posibilă.'4. Cont emplațiunea lucrurilor lui D-<țeu. Privind cu deamerunlul in natură și la töte lucrurile de ea produse aflăm cea mai mare și mai perfectă armoniă și regularitate atât in lucrurile cele mici și mai nensemnate cât și in cele mai mari și mai complicate. Omul stând înaintea acestora smerit, și consternat së întrebă: De unde töte acestea? Prin a cui mână măestră au trecut töte acestea? — Nimic nu s’a făcut, prin întâmplare! Töte s’au făcut prin cuvântul Domnului. A dis și s’a făut. Așa dar acel măestru admirabil al naturei este D-deu. Privind deci lucrurile din natură cu tot ce se ține de ele ajungem la ideia unui adevërat. D-deu. Ce e drept, noi învățăm cunoscința de D-deu și însușirile lui mai mult din St. Script. Dar au nu e St. Script, numai o tradițiune divină, și au nu e natura opera cea măreță a lui D-deu, din care putem ceti töte acestea? Să nu credă cineva, că prin acésta am voi să alterăm St. Script.., ci voim së dicem după cum mai chiar së esprimă marele naturalist Linée: »Studiul naturei este drumul cel mai plăcut, ce conduce la adorarea Dumnedeirei.'Contemplațiunea lucrurilor din natură dară ne conduce la cunoscința de D-deu și tot-deodată ne cultivă semțimentul religios. Aci insë copilului trebue să i se espună lucrurile de privit, intr’o ordine naturală și nici odată pré multe, ca astfel să nu-i oboséscâ atențiunea și simțul de observațiune.Aci am inserat insă numai câte-va din acele mijloce, pre care trebue să-le aibă in vedere tot-déuna bunul educător. Nu putem trece mai departe ca să. nu amintim și acea, că educatorul de asemenea să fie un model de religiosifate, in care adecă semțimentul religios și esprimarea lui in afară să

j fie pe deplin desvoltat și cultivat, pentru că un esemplu bun face mai mult de cât sute de reguli și cu atât 'mai mult aci, unde e vorba de partea cea mai însemnată din educațiunea și instrucțiunea copiilor noștril in familia și in scolă.Semțiment ele morale și cultura lor. Semțimen- tele, ce provin din aplicarea omului de a reproba răul și a urma binele, se numesc semțimente morale. Semțimentul moral stă in legătură intimă cu acea ce numim cuget seu con- sciință și cu rațiunea. Binele î-1 face omul seu din instinct seu din iubire și datoriă.Insă până când copilul să vie la cunoscința de sine și să cunoscă ce e binele și ce e răul, e de lipsă ca să intrevină o autoritate ore-care din afară spre a-1 pute manține și conduce pe calea binelui evitând reul. Autoritatea acesta o formeză in prima liniă familia și școla seu părinții și învățătorul. Cu privire la acesta ei sunt datori a introduce și a ține tol-deuna pe copil in datini și moravuri bune. Acesta se face prin o deprindere consecuentă de a trăi după legile morale, până când in fine începe a urma după ele fără vre-o intervenire străină seu nesilit de nimenea.Bre lângă formarea și cultivarea de datini și moravuri bune in copil, educatorul trebue să aibă in vedere și acea de a-I apera de unele influințe și însoțiri rele: proverbul dice: »însoțirile rele strică năravurile bune.' Și acesta cu atât mai mult atunci, când se scie, că omul are mai multă aplicare spre reu de cât spre bine. De acea e de lipsă ca lucrările și inclinațiunile copilului să stea tot-deuna sub controlul și supravegherea educatorului spre a pute delătura tot ce i-ar pute da copilului ocasiune să alunece spre reu. Să nu se amăgescă niminea cu credința că acesta s’ar pute suplini prin legi și ordonanțe fără supravegherea continuă a educatorului mai cu deosebire până atunci, până când vine copilul la cunoscința de sine și până când consciința lui e destul de desvoltată, ca să potă deveni in el un jude destul de puternic spre a-1 apera dela reu și a-1 stimula spre bine și care să potă înlocui apoi orl-ce autoritate supraveghetore din afară.Ca copilul să urmeze ce e bine și să evite ce e reu trebue să aibă și o voință firmă și puternică. Puterea voinței este necesară omului. Insă numai prin o voință resolută și energică isbutesce omul a să învinge ]>re sine insu.șl, a se abale dela relele inclinațiunl și astfel a pleca pe calea cătră virtute.Caracteristica voinței e convincțiunea; de aceea e de lipsă ca judecata să servescă de basă voinței nostre ajutată de memoria și fantasiă, prin care ni se presintă esperiințele trecute și se inlesnesce proectarea și escutarea de planuri none. O voință resolută, constantă și consecuentă in manifestațiunile sale se numesce caracter.Caracterul este de mai multe feluri. Cel mai însemnat și care singur se pute numi adevărat caracter, este caracterul moral. »Caracterul moral, dice Lindner, manifes- tându-se ca aceea stare a sufletului in care voința să află in ; deplină și constantă subordinalc sub rațiune, este punctul de j culminațiime al desvoltăril spirituale a omului.' Esențialul ca- : racterului moral i-lri formeză constanța si consecuența si se slimnleză prin emu la țiu ne și pacientă, cari virtuți



trebue să se cultive din partea educatorului cu mare precau- țiune și cu multă îngrijire in inima cea fragedă a copilului.In paralel seu mai bine in legătură cu desvoltarea și cultivarea semt.imentului moral trebue să mergă și desvoltarea și formarea consciinției, care trebue să devină cu timpul o voie destul de puternică in copil spre a-lă abate dela rău și a-lu stimula spre bine. Consciința este facultatea cea mai nobilă și mai superioră a omului; care i-lu lumineză ca o fă- cliă in intunerecul nopții in iote lucrările și întreprinderile sale, mustrându-lă nencetat pentru ori-ce abatere dela bine și resplătindu-i ori-ce faptă bună, prin o mulțumire sufletescă, care singură pote constitui adevărata lui fericire. De aci putem deduce următorul principiu pedagogic: că educatorul la desvoltarea spiritului să ia in considerare și desvoltarea con- scienției luminându-o prin instrucțiune, intărindu-o prin rațiune și făcendu-o roditore prin ascultare.„ Buna combinare a tuturor pornirilor omului, dice G. R. Melidon, se numesce moralitate, care singură pote constitui fericirea omului, căci numai ea pote face avuția săracului și ințelepțiunea bogatului, meritul juneței și ornamentul bătrânețe- lor, veselia fericirei și consolațiunea restristelor. Astfel moralitatea trebue să fie totdeuna scopul esențial al orl-cărei edu- cațiunl și prin urmare educațiunea morală formeză misiunea principală a ori-cărui educator. Omul numai prin moralitate se distinge de animale și numai prin ea se pote manținea in posițiunea de rege al naturei, pentru-care a fost creat dela început după chipul și astmenarea lui D-cjeuCSemțimentele estetice și cultura lor. Cultura estetică numită adese-orl gustul estetic este simțul desvoltat pentru frumos. Obiectul culturei estetice este așadar frumosul.Cultura estetică este o întregire indispensabilă a educa- țiunei intelectuale. Nu este destul a lumina numai capul cu fel de fel de cunoscințe frumose și folositore, ci trebue de-a incăldi și inima dându-i prilej de a cunosce și de a' gusta frumosul, prin care să nobiliteza simțurile și să fac mai aplecate cătră tot ce-i bun.însemnătatea culturei estetice nu se pote proba decât prin faptul, că bunul nu este alta, decât un soiu de frumos, și anume frumosul resultând din voință. Când omul s’a de

j prins a tracta lucrurile cu simț estetic, află armonia intre idea și fenomenul voinței, și caută tot-deodată ca aceea armoniă să și-o insușască și să și-o păstreze in personalitatea sa. „Gustul estetic, dice Niemeyer, deșteptă simțul de ordine și armoniă................‘ ■Mijlocele recomandate la cultura estetică sunt:a) Con tem plațiun ea naturei, pentru-că aci se pre- sintă pre lângă ce e perfect și aceea ce nu e deplin perfect și aceea ce e deplin desvoltat, prelângă aceea ce e mai puțin desvoltat.b) Ocuparea și de prin de rea cu ar ta, pentru-că acesta caută a întrupa tipul spiritual ce se află răspândit prin natură, cu productele de artă individuale, așa că ea (arta) devine o imitătore a naturei.c) Umblarea cu omeni, cari posed o cultură estetică deplin desvoltată, pentru-că astfel gustul nostru estetic să nobiliteză, să sensibiliteză și se desbracă de tot ce-i brut și neplăcut.d) Prin conformarea vieții particulare cu aceia a vieții sociale, in care cuprinsul intern al intregei vieți spirituale să unesce cu forma esternă a frumosului.Formele esterne devin intuitive pentru copil: 1) prin personalitatea propriă, prin fisiognomiă, prin stare și mișcare, prin limbă și prin obiecte de gust. Aci intră purtarea de bunăcuviință și sociaveritatea. 2) Prin obiectele esterne, in specie prin vechime, colore, formă și ton. Aci intră gustul de artă. 3) Prin fapte ca espresiune a voinței. Aci intră moralitatea propriă.La desvoltarea și cultivarea gustului estetic in copil este de lipsă, ca atât educatorul cât și cei mai deaprope, cu cari vine el in atingere, să umble tot-deuna curați, să vorbescă cu copilul frumos și curat.La contemplarea naturei să-lu deprindă pe copil a face deosebire intre adevăratul și urit, intre ce e perfect și neperfect. Scurt vorbind, educatorul, ca să potă efeptui un bun succes asupra desvoltării și cultivării semțimentuhii estetic in copil, să posedă mai întâi el deplina și adevărata desvokare și cultivare a semțimentului estetic, fără care Iote încercările sale vor fi zadarnice. (Va urma).

VARIETĂȚI.Doininil Bratiano !*)Intr'o societate, din care făcem și eu parte, să iscase o discusiune forte animată asupra cesțiunei orientale.Cine să putea, in timpul acela, pierde in labirintul unei conversațiunl ca să nu să iinpedece la tot momentul de Buși și Englezi, de Turci și Români, de CerchesI și Bași-bozuci? Unii comentau pacea dela San-Stefano, care devenise mărul lui Eris acelor mai recente neînțelegeri și neliniștiri, — alții vorbeau mult de ingratitudinea politicei rusești față de România, declamau cu emfas despre sângele vărsat, pe câmpiile l’lev- nei și despre eroii Români, cari au umplut cu cadavrele lor șanțurile Griviței, murind cu sabia in mână. Dela morțl a- junsese vorba la cei vii — la principele Carol, și in urmă la ministru) său Ion Bratiano.
♦) Tradus din »fahrende Coinödianten» von Fritz Brentano.

I Diplomația sa la început fusese critisată in modul cel j mai aspru, astfel in cât. spiritele pro și contra, să înfierbântară până la esplodare — apoi, scie D-deu cum, ajunsese vorba la esferiorul seu.Dela sublim până la ridicul adese ori nu este de cât un singur pas, așa și aici — crisa orientală dispăruse din con- versațiune, și in locul lui discutam importanța cesțiunei: dacă d-l Bratiano are o barbă plină seu numai mustăți. Unul pretindea că l’a vădut in cutare jurnal, desemnat așa, altul altmintrelea, și toți susțineau opiniunea lor cu o înverșunare pe care nu o înțelegeam. Când resboiul pentru barba ministrului era mai înflăcărai, aruncai in disensiune urmălorele vorbe: „Când am avut de a face cu d-l Brătiano, purta barbă plină!' Nu vă puteți face nici o închipuire despre efectul a- cestor cuvinte. Eu și cu mine devenisărăm de odată centrul unei atențiuni supreme și un torent de întrebări mă copleși.,D-la eunoscl pe d-l Brătiano in personă'',< — »Ah! să 



póle?' — »Când?' — »Unde?' — »Spre cesfârșit?' — »Glumești séu vorbești serios?' — Un singur mijloc, mé putea salva de atâtea întrebări, adică mijlocul de a le povesti, cum d-1 ministru president a jucat odinioră rolul provedinței pentru doi artiști migratori.Era in anul 1865. — Saisonul de 7 luni al teatrului dela Düsseldorf — căci acolo se petrece faptul, pe care vi-1 comunic — se terminase. — Caracteristicul acestor saisóne este că ele töte incep cu speranțe mari, pentru a încheia cu un deficit, care se ivește ca o bolă chronică in punga artiștilor.Prietenul meu — se-l botez Emden — (astăzi este regisorul unui teatru mare, și pófe că mi-ar lua in nume de ren, dacă i-aș publica adevăratul seu nume) — prietenul meu și cu mine amăgiți de un pretins, »directore teatral' ne angajaserăm de a juca peste vară in orășelul Mühlheim. »Directorul' ne asigurase prin scrisori, că publicul acestui mic orășel, ar fi atât de entusiasmat pentru arta teatrală, incât noi vom face o trebă grandiosă.Și in adeveri Abonamentele se înmulțeau inlr’un mod satisfăcător. Un singur lucru ne impiedecă a juca pe scena acelui teatru, — adică »directorele' aflase cu cale de a se face nevedül cu banii incasați din abonamente; ér none nu ne rémase alt ceva de făcut, de cât a ne intórce cât mai cu- rénd la țărmuri! Rinului, la Düsseldorf, pentru a aștepta cu resignațiune, ce va dispune asupra nostră dama Fortuna, in persona vre unui agent teatral.Multe grigi și necasuri începură pentru noi, și numai liniștea olimpică a lui Emden pe de o parte, juneța și umorul meu pe de altă parte, mai puteau triumfa asupra calamităților, cari ne amenințau.Stăpâna casei visa in fie-care nópte cu o perseveranță inspăimentălore. că ii plătim chiria, care i-o datorém, împreună cu o sumă de cheltuieli mici, pe care le făcea pentru noi. Diminăța, când ne servea caféua, ne povestea visul ei, in care credea prea mult; in zadar o sfătuia Emden, ca se nu hă atât de supersfițiosă — visul care o neliniștea atât de mult, să repeta in fiă-care nópte și efectul asupra sermanei femei a fost atât de straniu, incât intr’o di, in absența nostră, a tras cheia din dulapul in care ținâm hainele nöstre.Noi insă purtam o corespondență veselă cu agenții teatrali și așteptam ca rodul acestor scrisori zelóse se fiă vre-un angajament strălucit.Iote de geaba: Fómea începea deja a-și arâta urîta ei față la ușa nostră, căci restauratorul, care până acum fusese atât de îndurător făcea o față forte posomorită, când ne arătam pe la densul.Gestiunea de traiu devenise cât se pófe de critică pentru noi.Omul la nevoie, este in stare sé bea apă tulbure incăldită și să dică că-i cafea — póte să se ajute numai cu un rend de haine, — dar ca să se lipséscá de mâncare la prânz și séra de cină — acest lucru l’au încercat in zadar naturile cele mai eroice a tuturor vécurilor.Începusem deja a croi planurile cele mai aventurióse. D’asupra nostră locuia o coristă, de juneța căreia nu-și puteau aduce a minte nici chiar cei mai bătrâni cetățeni din Düsseldorf. Pe acesta voiam s’o angajăm ca să formeze cu noi împreună o trupă înfricoșată, și se cutrierăm satele de prin prejur. dând represenlații. Dar dulapul nostru sequestrat ne răpi ultima speranță a unui viitor mai bun!Intr’o dimineță, tocmai gustam deliciul dejunului adică Imun »caféua' — când etă că să deschise ușa și poștașul cel mult așteptat îmi predă o scrisóre volumiimsă. Setos de a cmiósce cuprinsul, rupsei invélitórea in presanta servitorului poștei. Conținutul epistolei mé făcu să cad înlemnii pe scaun.Ce era?Eu mă așteptam la un contract și in locul lui aflai 3 bilete de câte 1000 franci — bilete francosé, (ruinöse. veritabile. Cu mâna tremurândă le. arătai lui Emden, care ișl pironi ochii sei asupra lor.

Mai scosei din invelitöre o epistolă — un nou miracol Era o scrisöre mică, elegantă de damă, intr’o limbă necunoscută. Mai ști?! P6te că s’a inamoresat de persona mea, (ce e drept destul de interesantă) vre-o milionară străină — seu o dină binefăcătore î.și versă asupra mea cupa ei plină de bogății. Ce planuri fantastice croiam pentru viitor, vedeam ușile dulapului deschise, restauratorul mă primea cu zimbetul cel mai seducător pe buze, er stăpâna casei îmi servea o cafea atât de deliciosă, incât simțem prin nervii mei un ceva forte plăcut numai de mirosul cel îmbătător de Moca.Din întâmplare citesc încă odată adresa, de curiositate? Mai sciu și eu! — D-deule sfinte! Töte planurile nöstre dis- păreu și noi rămăsesem erăși cu calamitățile și datoriile cele multe. Pe plic se putea descifra cam cu greu dar in sfârșit se putea descifra fără nici o indoielă: »I. Bratiano, Düsseldorf' și stampila poștală »Bucurescî*.  .Bravo! frumosă incurcală! I. Bratiano — el incă cu doi colegi tocmai se afla in Düsseldorf, pentru a oferi corona României principelui Carol. Bratiano — Brentano! Cât de ușor se pote cineva inșela in aceste doue nume! Schimbarea îmi era forte neplăcută — mai neplăcută insă bătrânului poștaș, care sta cu gura căscată, ca femeia lui Lot.Mai aruncai o privire plină de jale asupra bancnotelor, — apoi le pusei erăși in plic. Chiar și in ochii amicului meu Emden, zării o lacrimă de adio!»Pentru Ddeu, ce e de făcut?' ne întrebă sermanul poștaș desperat.»N’ai decât se duci epistola la adresa ei!' respunse Emden laconic. »Românii au tras alăturea in Hotelul Breitenbach'.»Dar e deschisă, domnule, și banii cei mulți!' — la- menla sermanul.»Mai bine așa, de cât fără bani. Nobilul Român se va liniști, când va avea in mână bancnotele sale; ș’apoi nime nu pöte se ințelegă ce este scris in epistolă' îl incuragia Emden.»Nu cutez a me duce singur. Cum se fac pe un domn atât de mare și nobil, se credă ceea ce-i spun eu? Atât îmi- mai lipsesce că se afle superiorii mei ceva asupra acestei istorii, și sermanul de mine sunt dat. afară din slujbă. Domne, aspru me pedepsești.Compătimeam din tot sufletul pe bietul om. Prin o privire interogătore me înțelesesem cu Emden.»Ascultă! Noi o se mergem împreună la d-1 Bratiano, ii vom istorisi limpede și curat, cum s’a intemplat nenorocirea acesta. Și decă vorbește bine nemțește, cam reu franțuzește și forte puțin englezește, ne vom ințelege ușor. Din nefericire, incă n’am ajuns in descoperirile nöstre filologice până a vorbi și românește!'Poștașul era entusiasmat de ideea mea. — Dar un trimis extraordinar și hainele de pe noi, par’ că nu se potriveau. Trebuia se representăm artiștii germani cât. se pöte de demn, și acesta nu o puteam face, de cât numai in frac și cu cravată albă.• Bine voeste a veni peste o jumătate de oră; in timpul acesta vom face ceva toaletă! respunsei poștașului.»Sö facem toaletă!' dise Emden, după ce plecă servitorul »pro bine. Nn cumva cunoști un descântec, prin ajutorul căruia am putea deschide garderoba nostră?'»Se încercăm a găsi ceva!' respunsei eu resignat. Era vorba de a îndupleca pe stăpâna, nostră, ca se ne împrumute hainele nöstre pe o ții. Nu vocsc a ve înșira, câte mijlbce diplomatice am fost silit a întrebuința pentru ca se ajung la ținta dorită. Atât insă ve pol asigura, că flota engleză n’a avut a se lupta cu atâtea greutăți pentru libera trecere prin strimlorea Dardanelelor. Insă cu perseveranță nestrămutată omul ajunge departe. După ce am împlinit încă o condiționa injosilöre. de a lăsa adecă in locul veștmintelor, cari Ic luam din dulap, pe cele cari le aveam pe noi. am 



isbutit in sfârșit de a face o toaletă pentru a ne présenta, nu unui ministru, ci cel puțin unui impërat.Portarul hotelului së uita cam codiș la noi, cum veném imbrăcațl in gală rigorosă, in societatea poștașului, pe care îl cunoștea și când audi că pretindem a fi introduși la dl I. Bra- țiano, trimis extraordinar român. Prelângă acésta, fața amicului meu Emden era atât de diplomatică și seriosă, incât servitorul trimisului român luâ in primire cărțile nôstre de visită, „cu distinsă stimă*.  Câteva minute in urmă stăm față in față cu dl I. Bratiano, care ne priirni intr’un salonaș forte 
■elegant mobilat. D-lui era ca toți ômeniï, cu singura deosebire, că era și proprietarul a 3000 fr., pe cari iî privisem un moment, ca ai mei.Mulțămită cerului! dl Bratiano vorbea nemțește, cam cu mn accent străin, dar in fine bine și de înțeles; incât noi nu mai avém lipsă d’a scormoni prin cunoștințele nôstre ruginite pe terenul limbistic.După primele salutări și complimente, dl Bratiano ne in- trebâ in tonul cel mai amabil de dorințele nôstre. Eu începui ai povesti intêmplarea. La cele dintâi vorbe trecu un nor supărăcios peste fața lui. Bëtrânul poștaș iî predă tot-deodată scrisôrea deschisă. Emden, observând ce impresiune neplăcută făcu schimbarea adresei, ii istorisi intr’un mod forte umoristic mirarea nostră, când ne-am vëdut pe neașteptate omeni bogațî, planurile nôstre cele mărețe, spaima și durerea, când am observat că o scrisôre de valôre a ajuns in odăița nostră neplătită, in loc de a fi predată in apartamentele unui ambasador, frica bătrânului servitor, tată a 13 copii incă j necrescuțl. Atunci dl Bratiano resimți o mișcare umană in inima sa, si isbucni intr’un ris cât se pôte de vesel.După ce liniști pe bietul poștaș promițându-i tăinuire completă a accidentului și dându-i o piesă de aur in mână pentru ca să së recreeze de spaima avută, ne opri pe noi pentru o oră la densul. In scurt timp iî succese a afla tôle secretele nôstre, ba incă chiar și acelea ale dulapului.Când l’am părăsit, ne-a poftit pe de sérâ la un mic »souper*,  cu care ocasiune voia a ne présenta și celoralalțî domni români.Este de prisos a mărturisi, cu ce bucuria am primit in- vitațiunea d-lui Bratiano; singurul cuvent »souper*  exercita asupra nervilor nôstre un efect iresislibil.întâlnirea a fost pentru ambele părți cât să pôle de plăcută. Românii erau niște companioni amabili și veseli. Am petrecut până târdiu conversând și mâncând. Nu trebuie së uit, că vinul de champagnia a jucat un rol forte important la acésta ocasiune. DI Bratiano, voia cu tot prețul se-i dăm o probă despre arta nostră și nu së liniști, până când in sfârșit Emden declama o poesie umoristică, ér eu monologul cel mare din »Narciss*. „1)1 Bratian e un bun tovarăș la petrecere , și un cavaler forte plăcut*  gângănii eu, intorcându-me cu Emden a casă.»Cele trei mii de franci par’ că mi-ar fi și mai plăcute*  suspina amicul meu.A doua di ne era capul greu, ochii inflamați, — o dis- posițiune miserabilă. Nici chiar »cafeua*  nu era in stare a ne face mai cu voiă. Be fața ingrijitôrei nôstre era scris cu litere mari »fortuna*  .și mai scie D-deu, cum ne vom putea salva de astă dată: së vede ca visul ti in astă nôpte a fost si mai puternic.Abia părăsi bătrâna camera nostră, când së renlôrse erășl cu un plic in mână.O singură căutătură in cuprinsul lui me făcu së studiez repede adresa. De astă dată sta scris cu litere celitore ! .Monsieur F. Brentâno. Dusseldorf*  cu tôle că conținea bilete de bancă.Adevărat, că delà 3000 franci lipsea o nulă intrigă, dar totuși erau 300 Ir. —■ — Elă si un bilet: ,Mulțămită pentru ■ petrecerea de a seră — un mie honorer - Adio — Bratiano.' i

De bucuriă am îmbrățișat și sărutat pe betrâna nostră, Emden rîdea cu lacrimi in ochi.Câte-va minute in urmă era dulapul nostru deschis, — rescumperasem orologele nostre dela evreul din colț — restauratorul ne stringea mâna cu o afabilitate estremă și a doua di nu mai era cafeua nostră atât de subțire. Tote aceste minuni le datorem generositățil ministrului-președinte I. Bratiano.Ore . își mai aduce el aminte de comedianții de odinioră? Mai ști?
Camillo Petri.

Macsime sentințe și proverbe.
adunate de I. Daria. 

(Urmare).67. Eu cred, că omul nu este născut spre ticăloșie,.ci el póte avea parte de odihnă, de linisce și de fericire, insă acestea trebue cu mânile sale proprii să și-le câștige. Fichte.68. Nu póte cineva să se cunoscă pre sine insușl, dacă nu va cunósce mai intâi pre creatorul séu.69. Fățarnicul e ca un cărbune acoperit, ce pe nesimțite te arde.i 70. Bucurați-ve de esistinta vostră! Folosiți-ve pe cât se póte de tot momentul vieții vóstre, și nu uitați nici odată că și poftele cele mai naturale fără cumpet se pot preface in isvóre de dureri. Moderațiunea și infrânarea sunt mij- lócele mai sigure contra moliciunei și-a lenei.Wieland.71. Cine îș supune mintea sa faptelor rele, piere.72. Cine numără foile‘nu mânca plăcinte.-73. Cine umblă pe drum cu gândul acasă, îș pierde căciula in târg.74. Bani, décá ai pierdut, puțin ai pierdut, Onóre, décá ai pierdut, mult ai pierdut. Curagiu, décá ai pierdut, tot ai pierdut, Mai bine să nu te fi născut. Goethe.75. Viâța e un somn, din care nu ne putem deștepta, de cât in ora morțil.76. Ori viâța e un vis, ori omul visézá pururea.77. Când am putea arunca o privire in lăintru, am afla că inima tiranilor e tot. așa de sdruncinată, ca și spatele sclavului de bătaia biciului. Tacitus.78. Despotul nu are legi séu reguli scrise, pe care să nu le calce, dar fiind-că acest despotism estein natura omului; despotul se află in esersiția puterii sale, supus la nevoia natúréi lucrurilor de unde purcede nisce regiile de morală și ecjiitate. Du Rosoir.79. De pedépsa lui D-deu ne putem apăra prin paciență: ér de clevetirile ómenilor nu ne vom puté apăra.80. Frumseța vorbirei stă in vorbe scurte.81. Capul, ce se plecă paloșul nu-l laie.Dar cu umilință lanțul încovoia.Ce e ore Iraiul. dacă e robit?SCrbătorc ’n care nimeni na zimbit.Vicia .și robia nu pol sla ’mpreunâ Nu o lot-dăuna pace și furtună. Jug aduce, timpul său barbar E ’ncepiitul morțil. lung, cumplit, amar.
i Va urniri i. D. B o I i ii I i n c n u.



(Picătura de apă). — O picătură de apă cădu dintr’un nor in mare, 
și găsindu-se intr’o ast fel de imensitate licuidă, se puse pe gânduri: »Vai! 
ce neînsemnată creatură sunt in sinul acestui ocean, d’o întindere atât 
de vastă! Esistența mea este nefolositore luniei: redusă la un fel de nimic 
sunt mai puțin chiar de cât cea mai după urmă lucrare a lui D-deu«. 
In timpul acela o stridie, care s’afla in apropiarea picăturei o înghiți in- 
trerupend’o din cursul văitătorului seu monolog. Fabula ne povestesce 
că picătura rămase mult timp in ghiocea stridiei, intărindu-se din ce in ce 
până ajunse o perlă care câdu ir^ mânile unui afundător in mare, și, 
după multe aventuri, deveni faimosa perlă astă-41 incrustată, in fruntea 
diademei Șahului Persiei.

Nimic nu e nefolositor in natură. (Kesb.)
(Romantieism american). — Acum sunt 48 de ani, un tâner din 

Kentuky, lohn Saunders, s’a amorezat de fiica unui om avut; fata răs
pundea din suflet la dragostea lui. Insă părintele fetei respinse fără milă 
pe pețitor, dicend că tânărul să uită numai la avere. »Ei, cât valorezi 
d-ta?« intrebâ tânărul.

— Un milion dolari.
— Bine, mâne plec spre occident și vă jur, că voiu pretinde mâna 

fiicei d-vostre, când mă voiu intorce cu un milion.
Bogatul mai observă, că Saunders speculeză mai mult la mortea 

bătrânului, de cât să câștige un milion. Tânărul răspunse îndată, că și 
după mortea bătrânului nu va lua pe iubita sa fără să aibă și densul 
milionul gata și că el este convins, că fata ii va remânea credinciosă. 
El îșl luă adio și plecâ. Dar un milion nu este lesne de câștigat nici 
chiar in America. John Saunders munci 48 de ani, până deveni unul 
din cei mai avuți economi de vite din Mantana. Nu e mult de când John 
in etate de 68 de ani, îșl făcu bilanțiul și constată că avea un milion. 
El să intorse la Kentuky și să căsători cu iubita sa in etate de 64 ani, 
care cu fotă colosala ei avere și numeroșii ei pețitori i-a rămas credin
ciosă aprope o jumătate secol. (Rtwb.)

(Un artist) nareză in memoriile sale următdrele din un oraș mic 
german : Pe acel timp eram angagiat in Halle Ia directorul Lorenz, care 
cu ti pa sa dedea representațiunl in decursul câtorva luni tot odată in 
aceia mică reședință și in o baiă dimprejur, proprietatea ducelui. Astfel 
actorii pățiră multe și audiră despre multe. Era acelaș duce, care disese 
odată: »trebue să am un drum de fer, chiar decă ar costa o miă de taleri«. 
Acest principe exprima și in teatru opiniunea sa cu vocea tare, de și 
soțiă-sa, care sedând cu el in logea curții și suferind chinuri infernale, 
să încerca cu tote mijlocele a-lu face se ta ă. In piesa Mazzepa, in care 
rolul titular să represintă de un actor serios, cerea, chiar in teatru, pe 
când să juca, că acest rol .să să dea unui comic, er după ce-i explicase 
soțiă-sa neputința, intorse scenei spetele sale înguste in modul cel mai 
bătător la ochi. Acelaș principe ceti in anul 1846 o anecdotă despre 
Napoleon I. care denumi pe un gardist de ofițer, fîind-că la o visită mi
litară soldatul ridicase năframa că4ută de pe cal, și i-o predase impera- 
tului cu cuvintele: »Sire, pedepsesce-mă. fiind-că am eșit din șir.« Asta 
o poți face și tu. se gândi ducele, și aruncă naframa sa cea albă pe fe- 
restră afară, la picerele santinelei, care stetea acolo. Santinela împinse 
năframa cu piciorul la o parte și continuă promenada sa. »Măi adu-mi 
năframa ’n sus« ii strigă acum ducele. »Serenisime nu pot. nu mi-e ertat 
să mă depărtez de la postul meu« replică soldatul cu umilință. »Nătă- 
răule, eu ți-o poruncesc, vin-o sus«. — Soldatul puse flinta sa de o parte 
și veni cu năframa albă ’n sus. Când ajunse dinaintea ducelui acesta i 
strigă: »Acum di cătră mine: Sire, pcdepsesce mă. fiind-că mi-am părăsit 
postul«. Soldatul se îngrozi și «jise speriat: »Dar mă rog Măria ta. eu 
n’am voit«. »Nu mai resona« ii sbierâ principele, »repetă-mi indată vor
bele ce ți-am spus. Soldatul dise cu vocea plângendă și întreruptă de 
emoțiunea temeri: Si i re, pe., pe., depse... sesce.... mă, fi i i ind... 
că mi i i... amu... pă.. pă.. pă.. răsit po... po... postul«. »Nu mai 
poți remânea soldat prost« exclamă acum principele cu o voce cesarică: 
»Te denumesc de locotenent!« Avansatul să duse vesel la gardă. Când 
îl vă<|u venind santinela de acolo, crerju, că și-a eșit din minți, și trase 
clopoțelul de gardă — locotenentul și intrâga paradă eșiră fuga afară. ; 
»Măi. ți-ai părăsit postul« strigă comandantul înfuriat. »Oho« respunse : 
soldatul. »Serenisime m’a denumit, tocmai acum de locotenent, prin urmare 
le rog să mă tractez in alt mod«. Și in adevăr peste puțin sosi și pa
tenta. dar. de 6rc-cc acel om nu scia nici să cilescă nici să scrie, șiEditura tipografii Alexi Brașov.

fiind-că cei lalțl. ofițeri refusau de a servi cu densul, primi tot odată și 
congediul său, și o pensiune pe viață de 150 de taleri.

(Istoria celor patru mnsce.) — In marile capitale europene deprin
derea de a falsifica alimente, băuturi, etc. a luat dimensiuni ingrozitore. 
Iată o istoridră picantă, care caracteriseză atât de bine acest viciu funest. 
Au fost odată patru musce și le era fonie. Una se puse pe un cârnet 
nespus de frumos, Nenorocita să satură, dar muri de aprindere de mațe, 
cărnatul era falsificat cu analin. — A doua incepu să mănânce nisce făină, 
muri însă de indigestie: făina era. falsificată cu puciosă. — A treia muscă, 
sbură intr’o olă cu lapte; dar ce să vedl ? o apucă colica și muri: laptele 
era falsificat cu var. — »Ori ce voiu face dară, tot trebue să mor« — 
dise musca a patra și sbură desperată pe o hârtie de musce și incepu 
să sugă din »otrava« de pe ea. Și a supt multă vreme, și s’a săturat și 
s’a simțit bine: otrava încă era falsificată. (r. Lib.)

Litere și arte.
(Potpourris din opereta „Crain nou“) de C. G. Porumbescu, in co- 

misiunea Ia D. Nicolae I. Ciurcu librar, prețul fl. 2 v. a. seu 5 franci. 
Amabilele lectrice, cari cântă la clavir, ar comite un păcat mare, decă, 
cetind acestă notiță, nu s’ar grăbi a-șl procura indată piesa acesta, care 
este un buchet din cele mai frumose, mai plăcute și mai distinse melodii 
naționale noue și originale. Iubitul nostru compositor, decă ar avea mai 
puțină alipire cătră națiunea sa, decă ar iubi-o cu mai puțină căldură, ar 
putea să cultiveze o musică cosmopolită și — materialicește — i-ar prinde 
cu mult mai bine, căci talentul seu n’ar intârdia de a fi recunoscut, apre- 
țiat și retribuit. Ar fi o greșelă nereparabilă decă națiunea, prin nepă
sarea ei, ar obosi zelul lăudabil al acestui talentat tânăr.

Tot d. ('. G. Porumbescu, va surprinde lumea cu un nou op na
țional. După cum aflăm in proximul seson de tomnă va termina o 
operetă in 3 acte pentru ca să se potă represintă aici in Brașov din par
tea societății de amatori, care a intrepretat astă primă vâră și opereta »Craiu 
nou« cu un succes necontestabil. Acestă societate compusă din mai 
multe domne, domnișore și domni, amatori de arte, și-a propus a cul
tiva atât, operete cât și alte piese teatrale și a da un ciclu ca de vr’o 
douespredece representațiunl. Vom reveni.

(Tractat de Horticultura. Florile) de C. C. Dătculescu in Rimnicul 
sărat. Proprietatea autorului. Prețul 5 lei. Un volum de 330 pagini in 
8° mare cu 115 ilustrațiunl intercalate in text. Acestă carte implinesce 
in adevăr o lipsă in literatura nostră, și o implinesce cu mult talent, cu 
perfectă pricepere; este fruptul unui studiu Îndelungat, unei experiințe 
încercate. Toți care iubesc florile, -- și care va fi ore acel om lipsit 
de acest simțiment, am putea dice, firesc, — vor afla in acestă carte o 
instrucțiune detaiată, lămurită și eficace pentru cultivarea celor mai gin
gașe și mai frumose podobe din lume.

Posta Re- dacțiuiiei.

In numărul trecut lipsindu-ne spațiul, n’am putut corespunde pe 
acâstă cale cu onor, noștri colaboratori; bine voiâscâ a ne scusa.

D-lui M. P. Năsăild. Am primit și publicat in Nrul trecut cores
pondența D-v. Mulțămită atât pentru acesta, cât și pentru cele promise, 
dar mai vârtos pentru cele promise.

D-lui V. 0. Segedin. Eram s’o pățim cu g. n. Ne având timp și 
incredindu-ne in justeța ei, n’am putut s’o examinăm. Din intimplare unul 
dintre lucrătorii tipografiei, fiind amator de asemenea lucruri întreprinse 
(leslegarea și constată, că lipsea mai multe litere necesare pentru for
marea sentinței. Numai astfel furăm puși in stare de a repara lipsa. Vă 
rugăm, ca pe viitor să fiți cu mai mare băgare de sâmă. Piesa cea laltă 
să va publica in numărul următor.

D-lui V. P. Lúgos. Vom începe cu publicarea lui Caiu Gracch in 
numărul următor. Cereți ca să vă fac. la piesa precedentă o introducere 
dicând că D-v. n’aveți timp. Dar eu seracul de mine! Credeți őre, că 
mor de vreme lungă? Ean să vă spun puțin ocupâțiunile mele. Mai in- 
tâiu am să conduc tipografia, să cetesc tóté corecturile, apoi să scriu trei 
părți din Bibliotecă; apoi să conduc, respective in momentele de față, să 
organizez 1111 institut de credit; apoi să iau parte la diferite ședințe de 
comitet și la adunări generale, intre cari voi număra ședințele comitetului 
remiiméi de cântări, comitetului teatrului de diletanțl, comitetului pentru 
infrumsețarea orașului nostru; adunările representațiunei comunale; apoi 
să dau pe fie-carc <ji doue óre de comptabilitate, să fac. revisiunl la mun
tele de pietate al orașului nostru, să particip la diferite comisiuni și in fine 
să mai scriu și libretul unei operete, și după astea tóté să conpun și 
călindarul de casă. Acum vei crede și D-ta că după vorba Românului, 
mi-am făcut din cap — călindar! —Redactor responsabil: Theochar Alexi.


